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ВАЖНО! 

• Для правильного использования ортеза Push может потребоваться постановка диагноза 

врачом.

• Если стопа имеет пониженную чувствительность, например из-за 

диабета, необходима консультация врача.

• При отеках ортез может являться неподходящим изделием. 

Сначала проконсультируйтесь с врачом.

• Необходимо снять ортез, отрегулировать его положение или 

прекратить его ношение до тех пор, пока симптомы не исчезнут, 

в следующих случаях: при судорогах, покалывании, онемении, снижении 

кровообращения, онемении пальцев ног, боли из-за чрезмерного 

давления вокруг передней части стопы.

• Ношение высоких каблуков (> 3 см) в период восстановления при подошвенном 

фасциите не рекомендуется. По этой причине ношение ортеза в сочетании с высокими 

каблуками не исследовалось и не рекомендуется.

• Не рекомендуется использовать ортез в соленой и хлорированной воде, так как это 

может сократить срок его службы.

• Ортезы Push предназначены для ношения на коже без повреждений. При наличии 

поврежденных участков кожи необходимо сначала закрыть кожу соответствующим 

материалом.

• Если ортез носится более 6 часов, рекомендуется надеть его повторно.

• Всегда храните информацию об изделии, чтобы при необходимости повторно 

ознакомиться с инструкциями по наложению.

• Перед каждым использованием осматривайте ортез на наличие признаков износа его 

частей или швов. Эффективность ношения ортеза гарантируется только в том случае, 

если целостность изделия не нарушена.

• Убедитесь, что ортез закреплен в соответствии с требуемой функцией. Не игнорируйте 

боль при ее появлении. В случае постоянной боли или ухудшения симптомов 

рекомендуется проконсультироваться с лечащим врачом.

• Убедитесь, что ортез подходит вам по размеру для выполнения нужной функции 

и комфорта при ношении. Воспользуйтесь таблицей размеров, при необходимости 

обратитесь за помощью к специалисту, а также примерьте ортез перед использованием.

• В соответствии с Регламентом ЕС 2017/745 о медицинских устройствах покупатель 

должен сообщать о любых серьезных инцидентах, связанных с использованием 

изделия, производителю и уполномоченному органу государства-члена ЕС, в котором 

находится пользователь.

Push® является зарегистрированной торговой маркой компании  
«Неа Интернешнл биви» (Nea International bv)

لف شريط تثبيت جزء مقدمة القدم على الجزء الداخلي من القدم (الشكل 2). وتأكد من وضع شريط التثبيت مع   
الأشرطة المانعة للانزلاق بشكل صحيح حول الجزء الأوسع من القدم. تأكد من أن قسم مقدمة القدم لا يطوى مرتين 

في الأسفل.

أغلق اللسان بالرمز  أعلى الدعامة. ويمكن ترك اللسان بالرمز  مفتوحًا (الشكل 3).  

عند تثبيت جزء مقدمة القدم بشكل صحيح، يمكن سحب جزء الكعب فوق الكعب. ضع جزء الكعب بحيث يكون باطن   
القدم عند الكعب خاليًا من النسيج ويتناسب جيدًا مع الكعب (الشكل 4). 

اسحب الشريط بالرمز  من داخل الكعب قطريًا أسفل القدم وأغلقه على الجانب الخارجي لجزء مقدمة القدم. يجب   
أن تعبر الأشرطة أسفل القدم (الشكل 5).

اسحب الشريط الثاني بالرمز  من خارج الكعب أسفل القدم وأغلقه على الجانب الداخلي لجزء مقدمة القدم   
(الشكل 6). وإذا لزم الأمر الإغلاق عند اللسان بالرمز  على جزء مقدمة القدم، فيمكن فعل ذلك أسفل هذا اللسان. 

إذا كان ثابتًا بالفعل في مكانه، فيجب إرخاؤه. تأكد من بقاء اللسان بالرمز  مثبتًا بإحكام. 

إرشادات الغسيل 
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لتعزيز النظافة وزيادة مدة استخدام الدعامة إلى أقصى حد، من المهم أن تغسلها بانتظام باتباع تعليمات الغسيل المذكورة. 

إذا كنت لا تنوي استخدام الدعامة لفترة زمنية طويلة، فيُنصح بغسلها وتجفيفها قبل تخزينها.

قبل الغسيل، أغلق مثبتات الخطاف والحلقة لحماية الدعامة وقطع الغسيل الأخرى.

يمكن غسل الدعامة بحرارة تصل إلى 30 درجة مئوية على دورة الغسيل الدقيق أو باليد. لا تستخدم أي مبيضات أو منعم 
الأقمشة.

يمكن استخدام دورة تجفيف خفيف. وبعد ذلك، علقّ الدعامة لتجف في الهواء (ليس بالقرب من المدفأة أو في مجفف).

يوصى بتنظيف مثبتات الخطاف بفرشاة.

مهم 
قد يتطلب الاستخدام الصحيح لدعامة Push تشخيصًا من طبيب أو اختصاصي معالجة.• 

في حال انخفاض حساسية القدم، على سبيل المثال بسبب مرض السكري، فإن التقييم من طبيب • 
ضروري.

في حالات الوذمة، قد لا تكون الدعامة مناسبة. استشر طبيبًا أولاً.• 

في الحالات التالية، من المهم إزالة الدعامة أو ضبطها أو التوقف عن استخدامها حتى تختفي • 
الأعراض: التشنجات، الوخز، الخدر، هبوط الدورة الدموية، الخدر في أصابع القدم، الألم بسبب 

الضغط المفرط حول مقدمة القدم.

لا يُنصح بارتداء الكعب العالي (< 3 سم) في أثناء فترة التعافي من التهاب اللفافة الأخمصية. لذلك، لم يُختبر ارتداء • 
الدعامة مع الكعب العالي ولا يُنصح به.

لا يوصى باستخدام الدعامة في المياه المالحة والمياه المضاف إليها الكلور لأن ذلك قد يؤدي إلى انخفاض العمر • 
الافتراضي للدعامة.

صُممت دعامات Push لتُرتدى على الجلد غير المتضرر. إذا كان الجلد متضررًا، فيجب تغطيته أولاً بمواد مناسبة.• 

إذا تم ارتداء الدعامة لأكثر من 6 ساعات، يوصى بإعادة وضع الدعامة.• 

احرص دائمًا على الاحتفاظ بمعلومات المنتج بحيث تتمكن من قراءة إرشادات الارتداء لاحقًا.• 

تحقق من الدعامة قبل كل استخدام بحثًا عن علامات البلى أو القِدم على أي أجزاء أو درزات. لا يُضمن الأداء المثالي • 
للدعامة إلا إذا كان المنتج سليمًا تمامًا.

تأكد من ارتداء الدعامة بشكل صحيح لكي تعمل بشكل سليم. ودائمًا ما يشكّل الألم علامة تحذير. في حال استمرار الألم • 
أو تدهور الأعراض، يُنصح باستشارة الطبيب أو اختصاصي المعالجة المسؤول عن رعايتك.

تأكد من ارتداء الدعامة بشكل صحيح لكي تعمل بشكل مثالي وتحقيق الراحة عند الارتداء. استخدم جدول المقاسات، • 
واطلب من مختص قياس مقاسك إذا لزم الأمر، وجرب الدعامة قبل استخدامها.

وفقًا للائحة (الاتحاد الأوروبي) رقم 2017/745 المتعلقة بالأجهزة الطبية، يجب على المستخدم إبلاغ الجهة المصنعة • 
والسلطة المختصة في الدولة العضو في الاتحاد الأوروبي التي يوجد فيها المستخدم بأي حادث خطر يتعلق بالمنتج.

Nea International bv هي علامة تجارية مسجلة لشركة Push® إن 

 PUSH MED من FP دعامة قدم
مقدمة

تقدم منتجات Push med حلولاً لأي خلل أو انخفاض في مستوى أداء وظيفة الجهاز العضلي الهيكلي.
دعامة القدم الجديدة إحدى منتجات Push med، وهي جهاز يستخدم كجزء من علاج الخلل. توفر دعامة القدم 

FP من Push med مستوى عاليًا من الفعالية والجودة. 
منتجات Push med مبتكرة ومصنوعة بعناية فائقة. وهي مصممة لضمان أقصى قدر من سهولة الاستخدام وحرية 

الحركة. 
قبل استخدام هذا المنتج، تُرجى قراءة معلوماته بعناية واتباع تعليمات الارتداء أدناه. إذا كانت لديك أي أسئلة، فيُرجى 

.info@push.eu الاتصال بالمورّد أو إرسال بريد إلكتروني على

الغرض المقصود 
تخفف دعامة القدم FP من Push med الضغط عن اللفافة الأخمصية أسفل القدم في حالات الألم الناتج عن التهاب 

اللفافة الأخمصية وألم الكعب الأخمصي. يمكن استخدام الدعامة لحالات الخلل الحادة والمزمنة. الجهاز مخصص للبالغين، 
للاستخدام في أثناء النهار، ويمكن استخدامه مع حذاء أو من دونه. يمكن للمستخدمين ضبط الدعامة بأنفسهم لضمان التأثير 

الأمثل والراحة.

خصائص المنتج
تتكون دعامة القدم FP من Push med من قاعدة حول مقدمة القدم (جزء مقدمة القدم) تتصل بمرونة بقطعة الكعب. 

بالإضافة إلى ذلك، يوجد شريطان غير مرنين وعمليان يربطان قطعة الكعب بالقاعدة حول مقدمة القدم. ويتكون جزء مقدمة 
القدم من نسيج يُطوى جيدًا حول شكل القدم ويُلف بإحكام حول مقدمة القدم. توجد أشرطة مانعة للانزلاق من الداخل تمنع 

الانزلاق. وفي الأعلى، تُرفق مثبتات الخطاف والحلقة. توجد أشرطة غير مرنة وعملية على قطعة الكعب تمتد بشكل متقاطع 
أسفل القدم وترتبط بجزء مقدمة القدم.

يُدعم قوس القدم من خلال ربط مقدمة القدم والكعب عبر أشرطة متينة. ونتيجة لذلك، يُمتص جزء من القوى التي تؤثر في 
اللفافة الأخمصية وملحقاتها عند استخدام القدم. وهذا يسمح بتعافي القدم وتقليل حدة الألم.

نظرًا إلى أهمية النظافة حول القدم، يمكن غسل الدعامة في الغسالة بدرجة حرارة 30 درجة مئوية.

دواعي الاستعمال
التهاب اللفافة الأخمصية • 
ألم الكعب الأخمصي• 

موانع الاستعمال
تتأثر الاضطرابات التالية سلبًا بالضغط حول مقدمة القدم أو الضغط على الكعب أو الضغط على أجزاء أخرى من القدم. 

وتجب استشارة الطبيب في هذه الحالات لتحديد ما إذا كانت دعامة القدم مناسبة. 
مرض الأوعية الدموية الطرفية• 
السكري المصحوب بخطر قرح الضغط• 
تشوه هاغلوند• 
بروز العظم عند قاعدة الإصبع الصغير مع التهاب الجراب• 
إبهام القدم الأروح مع التهاب الجراب• 
ورم مورتون العصبي• 

تحديد المقاس
يُستخدم قياسان لتحديد المقاس المناسب للدعامة: طول القدم ومحيط مقدمة القدم. بالنسبة إلى محيط 

مقدمة القدم، قس حول قاعدة الإصبع الكبير (انظر الشكل A). يُرجى ملاحظة أن محيط القدم 
وطولها يُقاسان بينما الشخص المراد قياسه واقف على القدم ويضع وزنه عليها. 

الارتداء
 من الضروري لعمل دعامة القدم أن يُرتدى جزء مقدمة القدم بشكل صحيح قبل وضع قطعة الكعب. 

يضمن التثبيت الصحيح لجزء مقدمة القدم إمكانية شد الأشرطة العملية بإحكام وعدم سحبها لجزء 
مقدمة القدم باتجاه الكعب عند وضع الوزن على القدم.

 .(   ,  إلى   ,   ,   توجد على مثبتات الخطاف والحلقة رموز ( 
وهي موجودة لتساعدك على إغلاق المثبتات بالترتيب الصحيح.

اسحب الدعامة فوق مقدمة القدم حتى قاعدة الإصبع الكبير. وتأكد من أن الرموز الذرية في المنتصف وأن الحافة   
الخارجية تمتد قليلاً فوق مفصل الإصبع الصغير (الشكل 1).

ORTOZA ZA STOPALO PUSH MED FP 
UVOD
Push med nudi rješenja za poremećaje ili smanjenu funkciju mišićno-koštanog sustava.
Vaša nova ortoza za stopalo je proizvod Push med koji se upotrebljava kao dio liječenja 
poremećaja. Ortoza za stopalo Push med FP nudi visoku razinu učinkovitosti i kvalitete. 
Proizvodi Push med su inovativni i pažljivo izrađeni. Dizajnirani su za maksimalnu jednostavnost 
upotrebe i slobodu kretanja. 
Prije upotrebe ovog proizvoda pažljivo pročitajte informacije o proizvodu i slijedite upute za 
namještanje navedene u nastavku. Ako imate pitanja, obratite se svojem dobavljaču ili pošaljite 
e-poštu na adresu info@push.eu.

PREDVIĐENA NAMJENA
Ortoza za stopalo Push med FP ublažava plantarnu fasciju ispod stopala u slučajevima bolova 
uzrokovanih plantarnim fasciitisom i plantarnim bolovima u peti. Ortoza se može upotrijebiti za 
akutne i kronične poremećaje. Proizvod je namijenjen odraslima za upotrebu tijekom dana te se 
može upotrebljavati sa ili bez obuće. Korisnici mogu samostalno prilagoditi ortozu da bi osigurali 
optimalni učinak i udobnost.

ZNAČAJKE PROIZVODA
Ortoza za stopalo Push med FP sastoji se od osnove oko prednjeg dijela stopala (dio za prednje 
stopalo), koja je elastično povezana s dijelom za petu. Uz to, dvije neelastične, funkcionalne 
trake povezuju dio za petu s osnovom oko prednjeg dijela stopala. Dio za prednji dio stopala čini 
tekstil koji se lako preklapa preko oblika stopala te se čvrsto omata oko prednjeg dijela stopala. 
Na unutrašnjem dijelu se nalaze trake protiv klizanja koje sprječavaju klizanje. Na vrhu su 
pričvršćene čičak-trake. Na dijelu za petu se nalaze neelastične, funkcionalne trake koje se križaju 
ispod stopala te su pričvršćene na dio za prednji dio stopala.
Povezivanjem prednjeg dijela stopala i pete čvrstim trakama pruža se potpora svodu stopala. 
Kao rezultat toga, sile koje djeluju na plantarnu fasciju i njezine nastavke pri upotrebi stopala 
djelomično se apsorbiraju. To omogućava stopalu da se oporavi te smanjuje bol.
S obzirom na to da je važno održavati higijenu stopala, ortoza se može prati u perilici rublja 
na 30 °C.

INDIKACIJE
• Plantarni fasciitis 
• Plantarna bol u peti

KONTRAINDIKACIJE
Na niže opisane poremećaje negativno utječe pritisak oko prednjeg dijela stopala, pritisak na petu 
ili pritisak na druge dijelove stopala. U tim se slučajevima potrebno savjetovati s medicinskim 
stručnjakom da bi se utvrdilo je li ortoza za stopalo prihvatljiva. 
• Periferalna arterijska bolest
• Dijabetes s rizikom od dekubitusa
• Haglundova egzostoza
• „Krojačko“ kurje oko s iritacijom burze
• Komplicirani hallus valgus s iritacijom burze
• Mortonov neurom

ODREĐIVANJE VELIČINE
Za određivanje odgovarajuće veličine ortoze upotrebljavaju se dvije mjere: 
duljina stopala i opseg prednjeg dijela stopala. Za opseg prednjeg dijela stopala 
izmjerite oko baze palca (vidjeti sliku A). Imajte na umu da se opseg i duljina 
stopala mjere dok osoba koju se mjeri stoji na stopalu i stavlja težinu na stopalo. 

PODEŠAVANJE

Za funkciju ortoze za stopala ključno je da dio za prednji dio stopala bude pravilno 
podešen prije nego što se postavi dio za petu. Pravilno pričvršćivanje dijela za 
prednji dio stopala osigurava da se funkcionalne trake mogu čvrsto pričvrstiti i da 
ne povlače prednji dio stopala prema peti kada se težina stavi na stopalo.

Čičak-trake označene su simbolima (  ,  ,  ,  i  ). 
Oni vam pomažu zatvoriti trake pravilnim rasporedom.

 Povucite ortozu preko prednjeg dijela stopala do baze palca. Pripazite da su atomski simboli 
u središtu i da vanjski dio ide malo preko zgloba malog prsta (slika 1).

 Omotajte sidrišnu traku dijela za prednji dio stopala preko unutrašnjeg dijela stopala (slika 2). 
Provjerite je li sidrišna traka s trakama protiv klizanja pravilno postavljena oko najšireg dijela 
stopala. Provjerite da se dio za prednji dio stopala ne preklapa dvaput na dnu.

 Zatvorite jezičak sa simbolom   na vrhu ortoze. Jezičak sa simbolom  može ostati otvoren 
(slika 3).

 Kad je dio za prednji dio stopala pravilno učvršćen, dio za petu može se prevući preko pete. 
Postavite dio za petu tako da na tabanu kod pete nema tekstila te da dobro prianja oko pete 
(slika 4). 

 Povucite traku sa simbolom  iz unutrašnjosti pete dijagonalno ispod stopala i zatvorite ju 
s vanjske strane dijela za prednji dio stopala. Trake se moraju križati ispod stopala (slika 5).

 Povucite drugu traku sa simbolom  iz vanjskog dijela pete ispod stopala i zatvorite ju 
s unutarnje strane dijela za prednji dio stopala (slika 6). Ako je potrebno zatvaranje na jezičku 
sa simbolom  na dijelu za prednji dio stopala, to se može učiniti ispod ovog jezička. Ako je 
već učvršćen, potrebno ga je otpustiti. Provjerite je li jezičak sa simbolom   i dalje učvršćen. 

UPUTE ZA PRANJE 
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Za održavanje higijene i omogućavanje maksimalnog vijeka trajanja ortoze, važno je da ju redovito 
perete slijedeći upute za pranje. 
Ako nećete upotrebljavati ortozu duže razdoblje, preporučuje se da ju operete i osušite prije 
spremanja.
Prije pranja zatvorite čičak-trake da biste zaštitili ortozu i ostalo rublje.
Ortoza se može prati na temperaturi do 30 °C, na programu za osjetljivo rublje ili ručno. 
Nemojte upotrebljavati izbjeljivač ili omekšivač tijekom pranja.
Možete upotrijebiti nježni ciklus centrifuge. Nakon toga, objesite ortozu da se osuši (ne u blizini 
grijalice ili u sušilicu).
Preporučuje se da čičak-traku očistite četkom.

VAŽNO 
• Pravilna upotreba ortoze Push možda će zahtijevati dijagnozu liječnika ili terapeuta.

• Ako stopalo ima smanjenu osjetljivost, na primjer zbog dijabetesa, potrebna je 
procjena medicinskog stručnjaka.

• U slučajevima edema, ortoza možda neće biti primjerena. Najprije se savjetujte 
s medicinskim stručnjakom.

• U sljedećim je slučajevima važno ukloniti ortozu, prilagoditi ortozu ili ju prestati 
upotrebljavati dok simptomi ne prestanu: grčevi, trnci, utrnulost, smanjena 
cirkulacija krvi, utrnulost u nožnim prstima, bol zbog prekomjernog pritiska oko 
prednjeg dijela stopala.

• Ne preporučuje se nositi visoke pete (> 3 cm) tijekom razdoblja oporavka od plantarnog 
fasciitisa. Nošenje ortoze u kombinaciji s visokim petama stoga nije testirano te se ne 
preporučuje.

• Ne preporučuje se upotreba ortoze u slanoj i kloriranoj vodi jer to može skratiti vijek trajanja 
ortoze.

• Ortoze Push dizajnirane su za nošenje na neoštećenoj koži. Ako je koža oštećena, prvo ju je 
potrebno prekriti odgovarajućim materijalom.

• Ako se ortoza nosi duže od 6 sati, preporučuje se da ponovno namjestite ortozu.
• Čuvajte informacije o proizvodu da biste kasnije mogli ponovno pročitati upute za 

podešavanje.
• Prije svake upotrebe provjerite ima li na ortozi znakova trošenja ili starenja bilo kojeg dijela ili 

šava. Optimalno djelovanje ortoze garantirano je samo ako je proizvod neoštećen.
• Provjerite je li ortoza ispravno postavljena za pravilno djelovanje. Bol je uvijek znak 

upozorenja. U slučaju trajne boli ili pogoršanja simptoma, preporučuje se savjetovati 
s liječnikom ili terapeutom odgovornim za vašu skrb.

• Provjerite je li ortoza pravilno postavljena za optimalno djelovanje i udobnost nošenja. 
Upotrijebite tablicu veličina, zatražite stručnjaka da vas izmjeri ako je potrebno, zatim 
isprobajte ortozu prije upotrebe.

• U skladu s Uredbom (EU) 2017/745 o medicinskim proizvodima, korisnik mora prijaviti svaki 
ozbiljan incident povezan s proizvodom proizvođaču i nadležnom tijelu u državi članici EU-a 
ukojoj korisnik ima prebivalište.

Push® je registrirani zaštitni znak društva Nea International bv
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PUSH MED FOOT BRACE FP 
INTRODUCTION
Push med products offer solutions for disorders or reduced function of the musculoskeletal 
system.
Your new foot brace is a Push med product, which is a device used as part of the treatment of a 
disorder. The Push med Foot Brace FP offers a high level of effectiveness and quality. 
Push med products are innovative and made for you with care. They are designed to ensure 
maximum ease of use and freedom of movement. 
Before using this product, please read the product information carefully and follow the fitting 
instructions below. If you have any questions, please contact your supplier or send an email to 
info@push.eu.

INTENDED PURPOSE
The Push med Foot Brace FP relieves the plantar fascia under the foot in cases of pain due to 
plantar fasciitis and plantar heel pain. The brace can be used for acute and chronic disorders. 
The device is intended for adults, for daytime use, and can be used with or without shoes. 
Users can adjust the brace themselves to ensure optimum effect and comfort.

PRODUCT CHARACTERISTICS
The Push med Foot Brace FP consists of a base around the forefoot (forefoot part), which is 
elastically connected to a heel piece. In addition, two non-elastic, functional straps connect the 
heel piece to the base around the forefoot. The forefoot part is formed by a textile that folds well 
around the shape of the foot and is wrapped firmly around the forefoot. There are anti-slip strips 
on the inside that prevent sliding. On top, hook-and-loop fasteners are attached. There are non-
elastic, functional straps on the heel piece that run crosswise under the foot and are attached to 
the forefoot part.
By connecting the forefoot and the heel via sturdy straps, the arch of the foot is supported. As a 
result, the forces exerted on the plantar fascia and its attachments when using the foot are partly 
absorbed. This allows the foot to recover and reduces pain.
As hygiene around the foot is important, the brace can be washed in the washing machine 
at 30 °C.

INDICATIONS
• Plantar fasciitis 
• Plantar heel pain

CONTRAINDICATIONS
The disorders below are negatively affected by pressure around the forefoot, pressure on the heel 
or pressure on other parts of the foot. A medical professional must be consulted in these cases to 
determine whether the foot brace is suitable. 
• Peripheral vascular disease
• Diabetes with risk of pressure ulcers
• Haglund's exostosis
• Tailor's bunion with bursa irritation
• Complicated hallux valgus with bursa irritation
• Morton's neuroma
DETERMINING SIZE
Two measurements are used to determine the appropriate size of the brace: 
the foot length and the circumference of the forefoot. For the circumference of 
the forefoot, measure around the base of the big toe (see Figure A). Please 
note that the circumference and foot length are measured while the measured 
person stands on the foot and puts weight on the foot. 

FITTING
It is essential for the function of the foot brace that the forefoot part is properly 
fitted before the heel piece is positioned. Proper fixation of the forefoot part 
ensures that the functional straps can be applied tightly and that they do not pull 
the forefoot part towards the heel when weight is put on the foot. 

The hook-and-loop fasteners are marked with symbols (  ,  ,  ,  and  ).  
These help you close the fasteners in the right order.

 Pull the brace over the forefoot to the base of the big toe. Make sure that the atomic symbols 
are in the centre and that the outer edge extends just over the joint of the little toe (Figure 1).

 Wrap the anchor strap of the forefoot part over the inside of the foot (Figure 2). Make sure that 
the anchor strap with the anti-slip strips is properly placed around the widest part of the foot. 
Make sure the forefoot section does not fold double at the bottom.

 Close the tab with the symbol  on top of the brace. The tab with the symbol  can remain 
open (Figure 3).

 When the forefoot part is properly secured, the heel part can be pulled over the heel. Position 
the heel part so that the sole of the foot at the heel is free of textile and it fits well around the 
heel (Figure 4). 

 Pull the strap with the symbol  from the inside of the heel diagonally under the foot and 
close it on the outside of the forefoot part. The straps must cross under the foot (Figure 5).

 Pull the second strap with symbol  from the outside of the heel under the foot and close it 
on the inside of the forefoot part (Figure 6). If closing is required at the tab with the symbol  
on the forefoot part, this can be done under this tab. If it is already fixed in place, it must be 
loosened. Make sure that the tab with the symbol  remains firmly attached. 

WASHING INSTRUCTIONS 
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To promote hygiene and maximise the lifespan of the brace, it is important to wash it regularly by 
following the washing instructions. 
If you are not going to use the brace for a long period of time, it is advisable to wash and dry it 
before storage.
Before washing, close the hook-and-loop fasteners to protect the brace and other laundry.
The brace can be washed at up to 30 °C on a delicate wash or by hand. Do not use bleach during 
washing or fabric softener.
A gentle spin-dry cycle can be used. After this, hang the brace to air dry (not near a heater or in 
a dryer).
It is recommended to clean the hook fastener with a brush.

IMPORTANT 
• Correct use of your Push brace may require a diagnosis by a doctor or therapist.

• If the foot has reduced sensibility, for example due to diabetes, assessment by 
a medical professional is necessary.

• In cases of oedema, the brace may not be suitable. Consult a medical 
professional first.

• In the following cases, it is important to remove the brace, adjust the brace or 
stop using it until the symptoms no longer occur: cramps, tingling, numbness, 
reduced blood circulation, numbness in the toes, pain due to excessive 
pressure around the forefoot.

• Wearing high heels (> 3 cm) is not recommended during the recovery period from plantar 
fasciitis. Wearing the brace in combination with high heels has therefore not been tested and 
is not recommended.

• The use of the brace is not recommended in salt and chlorinated water as this can lead to a 
reduced life span of the brace.

• Push braces were designed to be worn on undamaged skin. If the skin is damaged, it must 
first be covered with an appropriate material.

• If the brace is worn for more than 6 hours, it is recommended to reapply the brace.
• Always keep the product information so that you can read over the fitting instructions later.
• Check your brace before every use for signs of wear or ageing on any parts or seams. 

The optimal function of your brace is only guaranteed if the product is fully intact.
• Make sure that the brace is fitted correctly for proper function. Pain is always a warning sign. 

In the case of persistent pain or worsening of the symptoms, it is advisable to consult the 
doctor or therapist responsible for your care.

• Make sure that the brace fits properly for optimal function and wearing comfort. Use the size 
chart, ask a professional to measure you if necessary, and try on the brace before use.

• In accordance with Regulation (EU) 2017/745 on medical devices, the user must report any 
serious incident related to the product to the manufacturer and the competent authority in the 
EU Member State in which the user is based.

Push® is a registered trademark of Nea International bv
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ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ОРТЕЗ PUSH MED FP 
ВВЕДЕНИЕ
Изделия Push med предлагают решения, используемые при нарушениях 
опорно-двигательного аппарата или снижении его функции.

Ваш новый голеностопный ортез — продукт Push med; он представляет собой изделие, 
используемое при лечении некоторых заболеваний. Голеностопный ортез Push med FP 
обеспечивает высокий уровень эффективности и качества. 

Изделия Push med являются инновационными решениями и разрабатываются с заботой 
о вас. Они отличаются максимальной простотой использования и гарантируют свободу 
передвижения. 

Перед использованием изделия внимательно ознакомьтесь с информацией о нем и следуйте 
приведенным ниже инструкциям по наложению изделия. При возникновении вопросов 
свяжитесь с поставщиком изделия или напишите сообщение по адресу info@push.eu.

НАЗНАЧЕНИЕ 
Голеностопный ортез Push med FP облегчает состояние подошвенной фасции под стопой 
в случае болевых ощущений из-за подошвенного фасциита и боли в подошвенной части 
пятки. Ортез может использоваться как при острых состояниях, так и при хронических 
заболеваниях. Изделие предназначено для ношения взрослыми в дневное время; его 
также можно носить как в обуви, так и без нее. Положение ортеза можно регулировать 
самостоятельно, чтобы обеспечить оптимальную эффективность и комфорт.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ
Голеностопный ортез Push med FP состоит из основания вокруг передней части стопы, 
которое эластично соединено с частью изделия в области пятки. В дополнение к этому, 
два неэластичных функциональных ремешка соединяют часть изделия на пятке и 
основание вокруг передней части стопы. Основание вокруг передней части стопы сделано 
из ткани, которая при ношении изделия принимает форму стопы и плотно ее фиксирует. 
На внутренней части изделия также имеются полоски из противоскользящего материала. 
На верхней части изделия имеются застежки-липучки. На пятке имеются неэластичные 
функциональные ремешки, которые расположены под стопой крест-накрест и прикреплены 
к части изделия у передней части стопы.

Крепкие ремешки, соединяющие части изделия на пятке и передней части стопы, 
поддерживают свод стопы. В результате этого частично поглощается сила, оказываемая 
на подошвенную фасцию и ее связки. Благодаря этому стопа восстанавливается, а боль 
уменьшается.

В связи с важностью гигиены стоп ортез можно стирать в стиральной машине при 
температуре 30 °C.

ПОКАЗАНИЯ
• Подошвенный фасциит 
• Боль в подошвенной части пятки

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Давление вокруг передней части стопы, на пятку или другие части стопы негативно 
сказывается на состояние при наличии перечисленных ниже заболеваний. В этом случае 
необходимо проконсультироваться со специалистом, чтобы определить, допустимо ли 
ношение голеностопного ортеза. 

• Заболевания периферических сосудов
• Диабет с риском развития пролежневой язвы
• Деформация Хаглунда
• Деформация Тейлора с раздражением бурсы
• Осложненная деформация халюс вальгус с раздражением бурсы
• Неврома Мортона

ОПРЕДЕЛЕНИЕ РАЗМЕРА
Для определения подходящего размера ортеза используются два 
показателя: длина стопы и обхват передней части стопы. Чтобы 
определить обхват передней части стопы, используйте ленту для 
измерения вокруг основания большого пальца ноги (см. Рис. А). 
Обратите внимание, что длина стопы и обхват передней части стопы 
измеряются, когда человек, для которого проводится измерение, стоит 
на стопе и переносит на нее вес. 

НАЛОЖЕНИЕ

Для эффективной работы ортеза перед фиксацией пятки в 

соответствующем положении сначала необходимо правильно разместить 

переднюю часть стопы. Правильная фиксация передней части стопы 

гарантирует, что функциональные ремешки могут быть туго затянуты 

и при ходьбе передняя часть изделия не будет съезжать к пятке.  

Застежки-липучки отмечены значками (  ,  ,  ,  до  ). Они помогут вам закрепить 
застежки в правильном порядке.

 Натяните ортез на переднюю часть стопы и к основанию большого пальца ноги. 
Убедитесь, что круглые значки расположены в центре и внешний край изделия 
находится прямо над суставом мизинца (см. Рис. 1).

 Оберните фиксирующий ремешок передней части изделия над внутренней частью стопы 
(см. Рис 2). Убедитесь, что фиксирующий ремешок с противоскользящими полосками 
правильно расположен вокруг самой широкой части стопы. Будьте осторожны, чтобы не 
сложить вдвое носочную часть в нижней части.

 Закрепите застежку со значком  сверху ортеза. Застежку со значком  можно 
оставить незакрепленной (см. Рис. 3).

 После фиксации передней части стопы натяните изделие на пятку. Расположите часть 
изделия в области пятки таким образом, чтобы ткань отсутствовала под стопой в данном 
месте, а изделие плотно сидело вокруг пятки (см. Рис 4). 

 Проведите ремешок со значком  из внутренней части стопы диагонально под 
стопой и закрепите его на внешней части передней части стопы. Ремешки должны 
перекрещиваться под стопой (см. Рис 5).

 Проведите второй ремешок со значком  из-под пятки под стопу и закрепите его на 
внутренней части передней части стопы (см. Рис. 6). Если требуется закрепить изделие 
на застежке со значком  на передней части стопы, можно застегнуть его под этой 
застежкой. Если она уже закреплена, то ее необходимо ослабить. Убедитесь, что 
застежка со значком  все еще плотно застегнута. 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СТИРКЕ 
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Чтобы обеспечить гигиену стопы и достичь максимального срока службы ортеза, 
его необходимо регулярно стирать с соблюдением рекомендаций по стирке. 

Если вы не планируете использовать ортез в течение длительного времени, рекомендуется 
постирать и высушить его перед тем, как убирать на хранение.

Перед стиркой застегните застежки-липучки, чтобы защитить ортез и другие вещи в 
стиральной машине.

Ортез можно стирать в режиме деликатной стирки или вручную при температуре 30 °C 
(макс.). Не используйте отбеливатель или смягчитель ткани во время стирки.

Можно применить мягкий цикл отжима. После стирки высушите ортез на воздухе 
(не рядом с обогревателем или в сушильной машине).

Рекомендуется очищать застежки-липучки щеткой.
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PUSH MED 발 보호대 FP 
소개
Push med 제품은 근골격계 기능 저하나 장애에 대한 솔루션을 제공합니다.
새로운 발 보호대는 Push med 제품으로, 장애 치료의 일환으로 사용하는 장치입니다. Push med 발 
보호대 FP는 높은 수준의 효과와 품질을 제공합니다. 
Push med 제품은 혁신적이고 사용자를 위해 신중하게 제작되었으며, 사용 편의성과 자유로운 
움직임을 보장하도록 설계되었습니다. 
이 제품을 사용하기 전에 제품 정보를 주의 깊게 읽고 아래의 착용 지침을 따르십시오. 궁금한 사항이 
있는 경우 공급업체에 문의하거나 info@push.eu로 이메일을 보내주십시오.

용도 
Push med 발 보호대 FP는 족저근막염과 발꿈치 통증으로 인한 통증이 있는 경우 발바닥 족저근막의 
통증을 완화합니다. 보호대는 급성 및 만성 질환에 사용할 수 있습니다. 이 장치는 성인용 및 
주간용으로 제작되었으며 신발 착용 유무에 관계없이 사용할 수 있습니다. 사용자는 최적의 효과와 
편안함을 확보하기 위해 보호대를 직접 조정할 수 있습니다.

제품 특성
Push med 발 보호대 FP는 발 앞면(발 앞면 부분)을 감싸는 밑부분으로 구성되어 있으며, 이는 
뒤꿈치 부분에 탄력적으로 연결됩니다. 또한 신축성이 없는 두 개의 기능성 스트랩이 뒤꿈치 부분을 
발 앞면을 감싸는 밑부분에 연결합니다. 발 앞면 부분은 발 모양을 따라 잘 접히고 발 앞면을 단단히 
감싸는 직물로 제작되었습니다. 안쪽에는 미끄럼 방지 스트립이 있어 미끄러지지 않도록 방지합니다. 
상단에는 후크 앤 루프 패스너가 부착되어 있습니다. 뒤꿈치 부분에는 신축성이 없는 기능성 스트랩이 
있으며, 이는 발 아래로 가로질러 족저부에 부착됩니다.
튼튼한 스트랩으로 발 앞면과 뒤꿈치를 연결함으로써 발의 아치를 지지합니다. 그 결과 발을 움직일 
때 족저근막과 그 연결 부위에 가해지는 힘이 부분적으로 흡수됩니다. 이로 인해 발이 회복되고 
통증이 줄어듭니다.
발 주위의 위생이 중요하므로 보호대는 세탁기로 30 °C에서 세탁할 수 있습니다.

적응증
• 족저근막염 
• 뒤꿈치 통증

금기
아래의 질환은 발 앞면 주의의 압력, 뒤꿈치의 압력 또는 발의 다른 부분의 압력에 의해 부정적인 
영향을 받습니다. 이러한 경우 의료 전문가와 상담하여 발 보호대가 적합한지 여부를 결정해야 합니다. 
• 말초 혈관 질환
• 압박 궤양의 위험이 있는 당뇨병
• 하글룬드 외골증
• 윤활낭 자극을 동반한 소건막류
• 윤활낭 자극을 동반한 합병 무지외반증
• 지간신경종

사이즈 결정
발 길이와 발 앞면 둘레의 두 가지 측정치를 사용하여 보호대의 적절한 사이즈를 
결정합니다. 발 앞면 둘레를 측정할 때는 엄지발가락 밑부분에서 둘레를 
측정합니다(그림 A 참조). 둘레와 발 길이는 측정 대상이 발을 대고 서서 발에 
체중을 가하는 동안 측정합니다. 

착용
발 보호대가 적절히 기능하도록 뒤꿈치 부분을 배치하기 전에 발 앞면 부분을 적절히 

착용해야 합니다. 발 앞면 부분을 적절히 고정하면 기능성 스트랩을 단단히 고정할 수 

있어 발에 무게가 실릴 때 발 앞면 부분이 뒤꿈치 쪽으로 당겨지지 않습니다.

후크 앤 루프 패스너에는 기호(  ,  ,  ,  및  )가 표시되어 있습니다. 이를 통해 패스너를 
올바른 순서로 고정할 수 있습니다.

 보호대를 발 앞면 위로 당겨 엄지발가락 밑부분까지 당깁니다. 원자 기호가 중앙에 있고 바깥쪽 
가장자리가 새끼발가락 관절 바로 위로 뻗어 있는지 확인합니다(그림 1).

 발 앞면 부분의 고정 스트랩을 발 안쪽으로 감습니다(그림 2). 미끄럼 방지 스트립이 있는 고정 

스트랩이 발의 가장 넓은 부분 주위로 올바르게 배치되었는지 확인하십시오. 앞발 부분이 
아래쪽에서 이중으로 접히지 않도록 하세요.

 보호대 상단에  기호가 표시된 탭을 고정합니다.  기호가 표시된 탭은 고정하지 않은 채로 
둘 수 있습니다(그림 3).

 발 앞면 부분이 제대로 고정되면 뒤꿈치 부분을 뒤꿈치 위로 당길 수 있습니다. 발바닥 
뒤꿈치에 직물이 닿지 않고 뒤꿈치 주위로 잘 맞도록 뒤꿈치 부분을 배치합니다(그림 4). 

  기호가 표시된 스트랩을 뒤꿈치 안쪽부터 발 아래로 대각선으로 당기고 발 앞면 부분의 
바깥쪽에서 고정합니다. 스트랩이 발밑을 가로질러야 합니다(그림 5).

  기호가 있는 두 번째 스트랩을 뒤꿈치 바깥쪽부터 발 아래로 당기고 발 앞면 부분의 
안쪽에서 고정합니다(그림 6). 발 앞면 부분에서  기호가 표시된 탭에 고정이 필요한 경우 이 
탭에서 수행할 수 있습니다. 이미 고정되어 있는 경우 풀어야 합니다.  기호가 표시된 탭이 
단단히 부착되어 있는지 확인합니다. 

세탁 방법 
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위생 상태를 개선하고 보호대의 수명을 최대화하려면 다음 세탁 지침에 따라 정기적으로 보호대를 
세탁하는 것이 중요합니다. 
오랫동안 보호대를 사용하지 않을 경우에는 세탁하여 건조시킨 후에 보관할 것을 권장합니다.
세탁하기 전에 후크 앤 루프 패스터를 체결하여 보호대와 다른 세탁물을 보호합니다.
30 °C 이하에서 부드러운 세탁 또는 손빨래로 보호대를 세탁할 수 있습니다. 표백제는 사용하지 
마십시오 아니면 섬유유연제.
약한 탈수 설정을 사용할 수 있습니다. 그런 다음 보호대를 자연 건조시킵니다(히터 근처 또는 
건조기에서 건조 금지).
브러시로 벨크로 갈고리 청소하는 것이 좋습니 다.

중요 사항 
• Push 보호대를 올바르게 사용하려면 의사 또는 치료사의 진단이 필요할 수 있습니다.

• 당뇨병 등 발의 민감도가 감소한 경우, 의료 전문가의 평가가 필요합니다.
• 부종의 경우 보호대가 적합하지 않을 수 있습니다. 먼저 의료 전문가와 

상담하십시오.

• 경련, 따끔거림, 마비, 혈액 순환 감소, 발가락 무감각, 발 앞면의 과도한 압력으로 
인한 통증이 발생한 경우에는 보호대를 제거하거나, 보호대를 조정하거나, 증상이 
더 이상 발생하지 않을 때까지 사용을 중단해야 합니다.

• 족저근막염의 회복 기간 중에는 하이힐(3cm 초과)을 착용하지 않는 것이 좋습니다. 따라서 
하이힐과 함께 보호대를 착용하는 것은 테스트되지 않았으며 권장되지 않습니다.

• 보조기의 수명이 단축될 수 있으므로 소금물이나 염소 처리된 물에서는 보호대를 사용을 
권장하지 않습니다.

• Push 보호대는 손상 없는 피부에 착용하도록 제작되었습니다. 피부가 손상된 경우 먼저 적합한 
소재로 피부를 가려야 합니다.

• 보호대를 6시간 이상 착용한 경우 보조기를 다시 착용하는 것이 신청하다.
• 나중에 언제든지 착용 지침을 꺼내 볼 수 있도록 제품 설명서를 보관하십시오.
• 사용 전에 항상 보호대의 부품이나 솔기가 마모 또는 노후화되었는지 확인하십시오. 보호대의 

최적의 기능은 제품이 전체적으로 손상되지 않은 경우에만 보장됩니다.
• 적절한 기능을 위해 보호대가 올바로 착용되었는지 확인합니다. 통증은 항상 경고 징후입니다. 

지속적인 통증이나 증상 악화가 발생하는 경우 치료를 담당하는 의사나 치료사와 상담할 것을 
권고합니다.

• 최적의 기능과 편안한 착용감을 위해 보호대가 적절히 맞는지 확인하십시오. 사이즈 차트를 
사용하고, 필요한 경우 전문가에게 측정을 요청하고, 사용하기 전에 보호대를 시착해 보십시오.

• 의료 기기에 대한 규정(EU) 2017/745에 따라, 사용자는 본 제품과 관련된 모든 중대한 사건 발생 
시 제조업체 및 사용자가 거주하는 EU 회원국의 관할 당국에 보고해야 합니다.

Push®는 Nea International bv의 등록 상표입니다.

WWW.PUSH.EU
ΝΑΡΘΗΚΑΣ PUSH MED FOOT BRACE FP 
ΕΙΣΑΓΩΓH
Τα προϊόντα της Push med προσφέρουν λύσεις για τις διαταραχές ή τη μειωμένη λειτουργία του μυοσκελετικού 
συστήματος.
Ο νέος σας νάρθηκας πέλματος είναι ένα προϊόν της Push med, το οποίο είναι μια συσκευή που χρησιμοποιείται 
στο πλαίσιο της θεραπείας μιας διαταραχής. Ο νάρθηκας Push med Foot Brace FP προσφέρει υψηλό επίπεδο 
αποτελεσματικότητας και ποιότητας. 
Τα προϊόντα της Push med είναι καινοτόμα και έχουν κατασκευαστεί με φροντίδα για εσάς. Έχουν σχεδιαστεί για 
να εξασφαλίζουν μέγιστη ευκολία χρήσης και ελευθερία κινήσεων. 
Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά τις πληροφορίες προϊόντος και ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες τοποθέτησης. Εάν έχετε απορίες, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή στείλτε μήνυμα 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στη διεύθυνση info@push.eu.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ 
Ο νάρθηκας Push med Foot Brace FP ανακουφίζει την πελματιαία περιτονία κάτω από το πέλμα, σε 
περιπτώσεις πόνου λόγω πελματιαίας απονευρωσίτιδας και πελματιαίου πόνου στην πτέρνα. Ο νάρθηκας 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οξείες και χρόνιες διαταραχές. Η συσκευή προορίζεται για ενήλικες, για χρήση 
κατά τη διάρκεια της ημέρας και μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ή χωρίς παπούτσια. Οι χρήστες μπορούν να 
προσαρμόσουν μόνοι τους τον νάρθηκα, ώστε να διασφαλιστεί το βέλτιστο αποτέλεσμα και άνεση.
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Ο νάρθηκας Push med Foot Brace FP αποτελείται από μια βάση γύρω από το μπροστινό μέρος του πέλματος 
(τμήμα μπροστινού μέρους πέλματος), η οποία είναι ελαστικά συνδεδεμένη με ένα τμήμα πτέρνας. Επιπλέον, δύο 
μη ελαστικοί, λειτουργικοί ιμάντες συνδέουν το τμήμα της πτέρνας με τη βάση γύρω από το μπροστινό μέρος του 
πέλματος. Το τμήμα στο μπροστινό μέρος του πέλματος αποτελείται από ύφασμα που διπλώνει καλά γύρω από το 
σχήμα του πέλματος και τυλίγεται σταθερά γύρω από το μπροστινό μέρος του πέλματος. Στο εσωτερικό υπάρχουν 
αντιολισθητικές λωρίδες που αποτρέπουν την ολίσθηση. Στο επάνω μέρος, έχουν προσαρτηθεί στερεωτικά με 
άγκιστρα και θηλιές. Στο τμήμα της πτέρνας υπάρχουν μη ελαστικοί, λειτουργικοί ιμάντες, που διατρέχουν χιαστί 
την επιφάνεια κάτω από το πέλμα και είναι προσαρτημένοι στο τμήμα στο μπροστινό μέρος του πέλματος.
Συνδέοντας το μπροστινό μέρος του πέλματος και την πτέρνα με τους ανθεκτικούς ιμάντες, παρέχεται υποστήριξη στην 
καμάρα του πέλματος. Ως αποτέλεσμα, οι δυνάμεις που ασκούνται στην πελματιαία περιτονία και τους συνδέσμους της 
κατά τη χρήση του πέλματος απορροφώνται εν μέρει. Αυτό επιτρέπει στο πέλμα να ανακάμψει και μειώνει τον πόνο.
Καθώς η υγιεινή γύρω από το πέλμα είναι σημαντική, ο νάρθηκας μπορεί να πλυθεί στο πλυντήριο στους 30 °C.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
• Πελματιαία απονευρωσίτιδα 
• Πελματιαίος πόνος στην πτέρνα
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Οι παρακάτω διαταραχές επηρεάζονται αρνητικά από την πίεση γύρω από το μπροστινό μέρος του πέλματος, 
την πίεση στην πτέρνα ή την πίεση σε άλλα σημεία του πέλματος. Σε αυτές τις περιπτώσεις, θα πρέπει να 
συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας, για να διαπιστώσετε εάν ο νάρθηκας πέλματος είναι κατάλληλος. 
• Περιφερική αγγειακή νόσος
• Διαβήτης με κίνδυνο ελκών που προκαλούνται από πίεση
• Εξόστωση Haglund
• Κότσι του ράφτη με ερεθισμό του θύλακα
• Σύνθετος βλαισός μέγας δάκτυλος (hallux valgus) με ερεθισμό του θύλακα
• Νεύρωμα Morton
ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΜΕΓΕΘΟΥΣ
Για τον καθορισμό του κατάλληλου μεγέθους του νάρθηκα πέλματος χρησιμοποιούνται 
δύο μετρήσεις: Το μήκος του πέλματος και η περιφέρεια του μπροστινού μέρους του 
πέλματος. Για την περιφέρεια του μπροστινού μέρους του πέλματος, μετρήστε γύρω 
από τη βάση του μεγάλου δακτύλου (βλ. Εικόνα A). Λάβετε υπόψη ότι η μέτρηση της 
περιφέρειας και του μήκους του πέλματος πραγματοποιείται ενόσω το άτομο προς 
μέτρηση στέκεται όρθιο και ασκεί βάρος στο πέλμα. 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
Είναι σημαντικό για τη λειτουργία του νάρθηκα πέλματος, το τμήμα του μπροστινού μέρους 
του πέλματος να είναι σωστά τοποθετημένο πριν από την τοποθέτηση του τμήματος 
πτέρνας. Η σωστή στερέωση του μπροστινού μέρους του πέλματος διασφαλίζει ότι οι 
λειτουργικοί ιμάντες μπορούν να εφαρμοστούν σφιχτά και ότι δεν τραβάνε το μπροστινό 
μέρος προς την πτέρνα, όταν το βάρος τοποθετείται στο πέλμα.  

Τα στερεωτικά με άγκιστρα και θηλιές επισημαίνονται με σύμβολα (  ,  ,  ,  και  ).  
Αυτά σας βοηθούν να κλείσετε τα στερεωτικά με τη σωστή σειρά.

 Τραβήξτε τον νάρθηκα επάνω από το μπροστινό μέρος του πέλματος, μέχρι τη βάση του μεγάλου 
δακτύλου. Βεβαιωθείτε ότι τα ατομικά σύμβολα βρίσκονται στο κέντρο και ότι το εξωτερικό άκρο εκτείνεται 
ακριβώς επάνω από την άρθρωση του μικρού δακτύλου (Εικόνα 1).

 Τυλίξτε τον ιμάντα σταθεροποίησης του τμήματος του μπροστινού μέρους του πέλματος επάνω από το 
εσωτερικό του πέλματος (Εικόνα 2). Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας σταθεροποίησης με τις αντιολισθητικές 
λωρίδες έχει τοποθετηθεί σωστά γύρω από το ευρύτερο τμήμα του πέλματος.  
Προσέξτε να μην διπλώσετε το τμήμα μπροστινού μέρους πέλματος στο κάτω μέρος.

 Κλείστε την γλωττίδα με το σύμβολο   επάνω από τον νάρθηκα. Η γλωττίδα με το σύμβολο  μπορεί να 
παραμείνει ανοιχτή (Εικόνα 3).

 Όταν το τμήμα του μπροστινού μέρος του πέλματος είναι καλά στερεωμένο, το τμήμα της πτέρνας μπορεί 
να τραβηχτεί επάνω από την πτέρνα. Τοποθετήστε το τμήμα της πτέρνας, έτσι ώστε το πέλμα του ποδιού 
στην πτέρνα να μην έχει ύφασμα και να εφαρμόζει καλά γύρω από την πτέρνα (Εικόνα 4). 

 Τραβήξτε τον ιμάντα με το σύμβολο  από το εσωτερικό της πτέρνας διαγώνια κάτω από το πέλμα και 
κλείστε το στην εξωτερική πλευρά του τμήματος του μπροστινού μέρους. Οι ιμάντες πρέπει να περάσουν 
σταυρωτά κάτω από το πέλμα (Εικόνα 5).

 Τραβήξτε τον δεύτερο ιμάντα με το σύμβολο  από την εξωτερική πλευρά της πτέρνας κάτω από το 
πέλμα και κλείστε τον στο εσωτερικό του τμήματος του μπροστινού μέρους (Εικόνα 6). Εάν απαιτείται 
κλείσιμο στη γλωττίδα με το σύμβολο  στο μπροστινό μέρος, αυτό μπορεί να γίνει κάτω από αυτήν 
τη γλωττίδα. Εάν είναι ήδη στερεωμένη, πρέπει να τη χαλαρώσετε. Βεβαιωθείτε ότι η γλωττίδα με το 
σύμβολο   παραμένει σταθερά προσαρτημένη. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ 
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Για την προώθηση της υγιεινής και τη μεγιστοποίηση της διάρκειας ζωής του νάρθηκα, είναι σημαντικό να 
πλένετε τον νάρθηκα τακτικά, ακολουθώντας τις οδηγίες πλυσίματος. 
Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τον νάρθηκα για μεγάλο χρονικό διάστημα, συνιστάται να τον πλύνετε και 
να τον στεγνώσετε πριν από την αποθήκευση.
Πριν από το πλύσιμο, κλείστε τα στερεωτικά με άγκιστρα και θηλιές για να προστατέψετε τον νάρθηκα και τα 
υπόλοιπα ρούχα.
Ο νάρθηκας μπορεί να πλυθεί σε θερμοκρασία έως και 30 °C σε πρόγραμμα για ευαίσθητα ρούχα ή στο χέρι. 
Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικά ή μαλακτικό υφασμάτων κατά το πλύσιμο.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν ήπιο κύκλο στυψίματος-στεγνώματος. Στη συνέχεια, κρεμάστε τον νάρθηκα 
ώστε να στεγνώσει στον αέρα (όχι κοντά σε θερμαντικό σώμα ή σε στεγνωτήριο).
Συνιστάται να καθαρίζετε το στερεωτικά με άγκιστρα με μια βούρτσα.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
• Για τη σωστή χρήση του νάρθηκα Push ενδέχεται να απαιτείται διάγνωση από ιατρό ή θεραπευτή.

• Εάν το πέλμα έχει μειωμένη ευαισθησία, για παράδειγμα λόγω διαβήτη, είναι απαραίτητη 
η αξιολόγηση από επαγγελματία υγείας.

• Σε περίπτωση οιδήματος, ο νάρθηκας ενδέχεται να μην είναι κατάλληλος. Συμβουλευτείτε 
πρώτα έναν επαγγελματία υγείας.

• Στις παρακάτω περιπτώσεις, είναι σημαντικό να αφαιρέσετε τον νάρθηκα, να ρυθμίσετε τον 
νάρθηκα ή να διακόψετε τη χρήση του, μέχρι να μην εμφανίζονται πλέον τα συμπτώματα: 
κράμπες, μυρμήγκιασμα, μούδιασμα, μειωμένη κυκλοφορία αίματος, μούδιασμα στα δάχτυλα 
των ποδιών, πόνος λόγω υπερβολικής πίεσης γύρω από το μπροστινό μέρος του πέλματος.

• Δεν συνιστάται να φοράτε ψηλά τακούνια (> 3 cm) κατά τη διάρκεια της περιόδου αποκατάστασης από 
πελματιαία απονευρωσίτιδα. Για τον λόγο αυτό, η χρήση του νάρθηκα σε συνδυασμό με ψηλά τακούνια δεν 
έχει ελεγχθεί και δεν συνιστάται.

• Η χρήση του νάρθηκα δεν συνιστάται σε αλατισμένο και χλωριωμένο νερό, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει 
σε μείωση της διάρκειας ζωής του νάρθηκα.

• Οι νάρθηκες Push είναι σχεδιασμένοι για να φοριούνται σε δέρμα χωρίς βλάβες. Εάν το δέρμα έχει υποστεί 
βλάβη, θα πρέπει πρώτα να καλυφθεί με κατάλληλο υλικό.

• Εάν ο νάρθηκας φοριέται για περισσότερες από 6 ώρες, συνιστάται η επανατοποθέτηση του νάρθηκα.
• Κρατάτε πάντα τις πληροφορίες του προϊόντος, ώστε να μπορείτε να διαβάσετε τις οδηγίες τοποθέτησης 

αργότερα.
• Ελέγχετε τον νάρθηκα πριν από κάθε χρήση για σημάδια φθοράς ή παλαιότητας σε οποιοδήποτε μέρος του 

ή στις ραφές. Η βέλτιστη λειτουργία του νάρθηκα είναι εγγυημένη μόνο εάν το προϊόν είναι εντελώς ακέραιο.
• Βεβαιωθείτε ότι ο νάρθηκας έχει τοποθετηθεί σωστά για σωστή λειτουργία. Ο πόνος αποτελεί πάντα 

προειδοποιητική ένδειξη. Σε περίπτωση επίμονου πόνου ή επιδείνωσης των συμπτωμάτων, συνιστάται να 
συμβουλευτείτε τον γιατρό ή τον θεραπευτή που είναι υπεύθυνος για τη φροντίδα σας.

• Βεβαιωθείτε ότι ο νάρθηκας εφαρμόζει σωστά για βέλτιστη λειτουργία και άνεση. Χρησιμοποιήστε τον 
πίνακα μεγεθών, ζητήστε από έναν επαγγελματία να σας μετρήσει, εάν είναι απαραίτητο, και δοκιμάστε τον 
νάρθηκα πριν από τη χρήση.

• Σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 2017/745 για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα, ο χρήστης πρέπει να 
αναφέρει κάθε σοβαρό περιστατικό που σχετίζεται με το προϊόν στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή 
του κράτους μέλους της ΕΕ στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης.

Το σήμα Push® είναι καταχωρισμένο εμπορικό σήμα της Nea International bv

ΕΛΛΗΝΙΚΑ ( el )
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Caution: 
 This product contains 
natural rubber latex which 
may cause allergic reactions

Material composition 

Polyester 44 %

Polyamide 26 %

Polyurethane 18 %

Elastane 4 %

Others 8 %

Contains latex
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有關您所在國家/地區的經銷商的詳細資訊，請參閱  
www.push.eu/distributors

Pentru detalii referitoare la distribuitorul comercial din țara dumneavoastră, consultați  
www.push.eu/distributors

Informacijos apie jūsų šalyje esančius platintojus ieškokite adresu    
www.push.eu/distributors

Lai iegūtu informāciju par izplatītājiem savā valstī, apmeklējiet tīmekļa vietni 
www.push.eu/distributors

Ülkenizdeki distribütör hakkında ayrıntılar için bkz.   
www.push.eu/distributors

 פרטים לגבי מפיץ במדינתך ניתן למצוא באתר האינטרנט שכתובתו  
www.push.eu/distributors

За додатковою інформацією про дистриб’ютора у Вашій країні  
звертайтеся за посиланням: www.push.eu/distributors

PUSH MED PĒDAS ORTOZE FP 
IEVADS
Push med izstrādājumi nodrošina risinājumus gadījumos, kad ir muskuļu un skeleta sistēmas 
traucējumi vai samazināts funkciju apjoms.
Jūsu jaunā pēdas ortoze ir Push med izstrādājums, kas tiek izmantots slimības ārstēšanas 
procesā. Push med pēdas ortoze FP ir kvalitatīva un efektīva. 
Push med izstrādājumi ir inovatīvi un ir rūpīgi izgatavoti jūsu vajadzībām. Tie ir izstrādāti, lai 
nodrošinātu maksimāli vienkāršu lietošanu un kustību brīvību. 
Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi izlasiet informāciju par izstrādājumu un ievērojiet tālāk 
redzamos norādījumus par uzlikšanu. Jautājumu gadījumā sazinieties ar piegādātāju vai nosūtiet 
e-pasta ziņojumu uz adresi info@push.eu.

PAREDZĒTAIS NOLŪKS
Push med pēdas ortoze FP palīdz atslogot plantāro fasciju pēdas apakšpusē gadījumos, kad ir 
plantārā fascīta izraisītas sāpes un plantārās papēža sāpes. Ortozi var izmantot akūtu un hronisku 
slimību gadījumos. Ierīce paredzēta pieaugušajiem, izmantošanai pa dienu, to var lietot ar vai bez 
apaviem. Lietotāji var paši pielāgot ortozi, lai nodrošinātu optimālu efektu un komfortu.

IZSTRĀDĀJUMA ĪPAŠĪBAS
Push med pēdas ortoze FP sastāv no pamatnes, kas veidota ap pēdas priekšējo daļu (pēdas 
ortozes priekšdaļa), kas ir elastīgi savienota ar papēža daļu. Tai ir divas neelastīgas funkcionālas 
saites, kas savieno papēža daļu ar pamatni ap pēdas priekšējo daļu. Pēdas ortozes priekšdaļa ir 
veidota no auduma, kas labi ieņem pēdas formu un cieši aptver pēdas priekšējo daļu. Iekšpusē 
ir neslīdošas joslas, kas novērš slīdēšanu. Augšpusē ir piestiprinātas līplentes. Uz papēža daļas ir 
neelastīgas funkcionālas saites, kas krusteniski virzās zem pēdas un tiek piestiprinātas pie pēdas 
ortozes priekšdaļas.
Savienojot pēdas ortozes priekšdaļu un papēdi ar stingrajām saitēm, tiek nodrošināts atbalsts 
pēdas velvei. Tādējādi daļēji tiek absorbēti spēki, kas darbojas uz plantāro fasciju un tās 
stiprinājumiem pēdas darbības laikā. Tādējādi ir iespējams atpūtināt pēdu un samazināt sāpes.
Ir svarīgi nodrošināt pēdas higiēnu, tāpēc ortozi var mazgāt veļas mazgājamajā mašīnā 30 °C 
temperatūrā.

INDIKĀCIJAS
• Plantārais fascīts 
• Plantārās papēža sāpes

KONTRINDIKĀCIJAS
Spiediens ap pēdas priekšējo daļu, spiediens uz papēdi vai spiediens uz citām pēdas daļām 
negatīvi ietekmē tālāk norādītās slimības. Tādos gadījumos nepieciešama konsultēšanās ar 
profesionālu mediķi, lai noteiktu, vai pēdas ortoze ir piemērota izmantošanai. 
• Perifēro asinsvadu slimība
• Diabēts ar spiediena čūlu veidošanās risku
• Haglunda deformācija
• Mazā pirkstiņa kaula izaugums ar gļotsomiņu infekciju
• Sarežģīts hallux valgus ar gļotsomiņu infekciju
• Mortona neiroma

IZMĒRA NOTEIKŠANA
Lai noteiktu piemērotu ortozes izmētu, jāveic divi mērījumi: pēdas garums 
un pēdas priekšējās daļas apkārtmērs. Pēdas priekšējās daļas apkārtmēru 
mēriet pie kājas īkšķa pamatnes (skat. att. A). Ievērojiet, ka pēdas garums 
un apkārtmērs jāmēra, kad mērāmā persona stāv kājās un noslogo 
attiecīgo pēdu. 

UZLIKŠANA

Lai pēdas ortoze funkcionētu pareizi, vispirms jāuzliek pēdas ortozes priekšdaļa 
un tikai pēc tam papēža daļa. Ja pēdas ortozes priekšdaļa tiek nostiprināta 
pareizi, pēc tam var cieši nostiprināt funkcionālās saites, un tās nevelk pēdas 
ortozes priekšdaļu uz papēža pusi, kad pēda tiek noslogota.

Līplentes stiprinājumi ir atzīmēti ar simboliem (  ,  ,  ,  un  ).  
Tie palīdz uzlikt stiprinājumus pareizā secībā.

 Uzvelciet ortozi uz pēdas priekšējās daļas līdz kājas īkšķa pamatnei. Pārliecinieties, ka atoma 
simboli atrodas centrā un ārmala atrodas tikai nedaudz pāri mazā pirkstiņa locītavai (1. att.).

 Uzlieciet pēdas daļas plato saiti ap pēdu, pāri pēdas iekšpusei (2. att.). Pārliecinieties, ka platā 
saite ar pretslīdes joslām ir pareizi uzlikta ap pēdas platāko daļu. Pārliecinieties, ka pēdas 
ortozes priekšdaļa daļa apakšdaļā nav dubulti salocīta.

 Nostipriniet mēlīti ar simbolu  ortozes augšpusē. Mēlīte ar simbolu  var palikt vaļā 
(3. att.).

 Kad pēdas ortozes priekšdaļa ir pareizi nostiprināta, uzvelciet papēža daļu uz papēža. 
Novietojiet papēža daļu tā, lai uz pēdas apakšdaļas un uz papēža nebūtu auduma daļu, 
un papēža daļa labi piegulētu papēdim (4. att.). 

 Saiti ar simbolu  no papēža iekšpuses velciet diagonāli zem pēdas un nostipriniet to pēdas 
ortozes priekšdaļas ārpusē. Saitēm zem pēdas ir jākrustojas (5. att.).

 Otru saiti ar simbolu  no papēža ārpuses velciet zem pēdas un nostipriniet to pēdas ortozes 
priekšdaļas iekšpusē (6. att.). Ja nostiprināšanai nepieciešama vieta pie mēlītes ar simbolu 

 uz pēdas ortozes priekšdaļas, to var darīt zem šīs mēlītes. Ja tā jau ir nostiprināta, tad tā ir 
jāatbrīvo. Gādājiet, lai mēlīte ar simbolu  paliek cieši nostiprināta. 

MAZGĀŠANAS NORĀDĪJUMI 
E0 p l b g 
Lai nodrošinātu higiēnu un pagarinātu ortozes izmantošanas laiku, ortozi nepieciešams regulāri 
mazgāt atbilstoši norādījumiem. 
Ja paredzams, ka ortoze ilgstoši netiks izmantota, pirms uzglabāšanas to ir ieteicams izmazgāt 
un izžāvēt.
Pirms mazgāšanas aizveriet līplentes, lai pasargātu ortozi un pārējo veļu.
Ortozi var mazgāt temperatūrā, kas nepārsniedz 30 °C, izmantojot saudzīgas mazgāšanas 
režīmu vai mazgājot ar rokām. Veļas mazgāšanas laikā neizmantojiet balinātājus vai audumu 
mīkstinātājus.
Var izmantot maigu centrifūgas ciklu. Pēc tam izkariniet ortozi, lai tā izžūst (nekariniet sildītāju 
tuvumā, neizmantojiet žāvētāju).
Āķi un cilpu ieteicams tīrīt ar suku.
SVARĪGI 
• Lai ortozi Push izmantotu pareizi, var būt nepieciešama ārsta vai terapeita diagnoze.

• Ja pēdā ir samazināts jutīgums, piemēram, diabēta dēļ, nepieciešams 
profesionāla mediķa izvērtējums.

• Iespējams, ka edēmas gadījumā ortoze nebūs piemērota. Vispirms konsultējieties 
ar ārstu.

• Tālāk norādītajos gadījumos ir svarīgi noņemt ortozi, pielāgot to vai pārstāt 
to izmantot, līdz visi simptomi ir izzuduši: krampji, tirpšana, nejūtīgums, 
pasliktināta asins cirkulācija, nejūtīgums kāju pirkstos, sāpes, ko izraisa 
pārmērīgs spiediens ap pēdas priekšdaļu.

• Laikā, kad norit atlabšana no plantārā fascīta, nav ieteicams valkāt apavus ar augstiem 
papēžiem (> 3 cm). Tādēļ ortozes valkāšana kombinācijā ar apaviem ar augstiem papēžiem 
nav pārbaudīta un netiek rekomendēta.

• Ortozes lietošana sāls un hlorētā ūdenī nav ieteicama, jo tas var saīsināt ortozes kalpošanas 
laiku.

• Push ortozes ir paredzētas valkāšanai uz nesavainotas ādas. Ja ādā ir savainojumi, tie 
vispirms jānoklāj ar atbilstošu materiālu.

• Ja ortoze tiek nēsāta ilgāk par 6 stundām, ieteicams to uzlikt atkārtoti.
• Obligāti glabājiet informāciju par izstrādājumu, lai vēlāk varētu pārskatīt norādījumus par 

uzlikšanu.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai ortozes daļās vai šuvēs nav nodiluma vai 

nolietojuma pazīmju. Ortozes optimāla darbība tiek garantēta tikai tad, ja izstrādājums ir 
pilnīgā kārtībā.

• Lai ortoze darbotos pareizi, pārliecinieties, ka tā ir pareizi uzlikta. Sāpes vienmēr ir 
brīdinājuma signāls. Ja ir pastāvīgas sāpes vai novērojama simptomu pasliktināšanās, 
iesakām konsultēties ar ārstu vai terapeitu, kas novēro jūsu stāvokli.

• Lai ortoze darbotos optimāli un būtu ērti valkājama, pārliecinieties, ka tā ir pareizi uzlikta. 
Izmantojiet izmēru tabulu, nepieciešamības gadījumā lūdziet kādam profesionālim veikt jūsu 
mērījumus un pirms lietošanas uzmēriet ortozi.

• Saskaņā ar ES regulu Nr. 2017/745 par medicīniskām ierīcēm par visiem nopietniem 
negadījumiem saistībā ar izstrādājumu lietotājam ir jāziņo ražotājam un kompetentajai iestādei 
ES dalībvalstī, kurā atrodas lietotājs.

Push® ir uzņēmuma “Nea International bv” reģistrēta preču zīme

ORTEZĂ PUSH MED PENTRU PICIOR FP 
INTRODUCERE
Produsele Push med oferă soluții pentru afecțiuni sau funcționalități reduse ale sistemului musculo-scheletic.
Noua dvs. orteză pentru picior este un produs Push med, care este un dispozitiv utilizat în cadrul tratamentului 
unei afecțiuni. Orteza Push med pentru picior FP oferă un nivel ridicat de eficacitate și de calitate. 
Produsele Push med sunt inovatoare și fabricate cu grijă pentru dvs. Acestea sunt concepute pentru 
a asigura o ușurință maximă de utilizare și o libertate maximă de mișcare. 
Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiți cu atenție informațiile despre produs și să urmați 
instrucțiunile de aplicare de mai jos. Dacă aveți întrebări, vă rugăm să vă contactați furnizorul sau să 
trimiteți un e-mail la adresa info@push.eu.
SCOPUL PROPUS 
Orteza Push med pentru picior FP reduce tensiunea asupra fasciei plantare de la baza labei piciorului, în cazurile 
de durere cauzată de fasciita plantară și de durere pe fața plantară a călcâiului. Orteza poate fi utilizată pentru 
afecțiuni acute și cronice. Dispozitivul este destinat adulților, pentru utilizare în timpul zilei și poate fi utilizat cu 
sau fără încălțăminte. Utilizatorii își pot ajusta singuri orteza, pentru a asigura rezultate și confort optime.
CARACTERISTICILE PRODUSULUI
Orteza Push med pentru picior FP constă dintr-un suport în jurul părții anterioare a labei piciorului 
(componentă pentru partea anterioară a labei piciorului), care este conectată printr-un material elastic la 
o componentă pentru călcâi. În plus, două curele funcționale neelastice leagă componenta pentru călcâi de 
suportul din jurul părții anterioare a labei piciorului. Componenta pentru partea anterioară a labei piciorului 
este formată dintr-un material textil care se pliază bine pe forma piciorului și este înfășurat ferm în jurul 
părții anterioare a labei piciorului. Pe interior există benzi antiderapante care împiedică alunecarea. În 
partea de sus sunt atașate benzi cu cârlig și buclă. La nivelul componentei pentru călcâi sunt disponibile 
curele funcționale neelastice dispuse transversal pe sub laba piciorului și atașate la componenta pentru 
partea anterioară a labei piciorului.
Prin conectarea părții anterioare a labei piciorului și a călcâiului cu ajutorul unor curele rezistente, 
se susține bolta labei piciorului. Ca urmare, sunt parțial absorbite forțele exercitate asupra fasciei 
plantare și țesuturilor asociate în timpul utilizării labei piciorului. Acest lucru permite recuperarea labei 
piciorului și ameliorarea durerii.
Deoarece igiena la nivelul labei piciorului este importantă, orteza poate fi spălată în mașina de spălat, la 30 °C.
INDICAȚII
• Fasciită plantară 
• Durere pe fața plantară a călcâiului
CONTRAINDICAȚII
Afecțiunile de mai jos sunt influențate negativ de presiunea din jurul părții anterioare a labei piciorului, 
presiunea de la nivelul călcâiului sau presiunea exercitată la nivelul altor părți ale labei piciorului. În aceste 
cazuri, trebuie consultat un medic, pentru a stabili dacă orteza pentru picior este adecvată. 
• Boală vasculară periferică
• Diabet cu risc de ulcere de presiune
• Exostoza Haglund
• Montul croitorului cu iritarea bursei
• Hallux valgus complex cu iritarea bursei
• Neuromul Morton
DETERMINAREA MĂRIMII
Pentru a determina dimensiunea corespunzătoare a ortezei sunt utilizate două 
măsurători: lungimea labei piciorului și circumferința părții anterioare a labei piciorului. 
Pentru circumferința părții anterioare a labei piciorului, măsurați în jurul bazei degetului 
mare (consultați Figura A). Vă rugăm să rețineți că circumferința și lungimea labei 
piciorului sunt măsurate în timp ce persoana măsurată stă în picioare și își lasă 
greutatea pe laba piciorului. 
APLICAREA ORTEZEI

Pentru funcționarea ortezei de picior este esențială fixarea corespunzătoare a componentei 
pentru partea anterioară a labei piciorului înainte de poziționarea componentei pentru 
călcâi. Fixarea corespunzătoare a componentei pentru partea anterioară a labei piciorului 
asigură aplicarea strânsă a curelelor funcționale și evitarea deplasării de către acestea a 
componentei pentru partea anterioară a labei piciorului spre călcâi atunci când se aplică 
greutate pe laba piciorului. 

Benzi cu cârlig și buclă sunt marcate cu simboluri (  ,  ,  ,  și  ).  
Acestea vă ajută să închideți elementele de fixare în ordinea corectă.

 Trageți orteza peste partea anterioară a labei piciorului, până la baza degetului mare. Asigurați-vă 
că simbolurile atomice se află în centru și că marginea exterioară se extinde puțin peste articulația 
degetului mic (Figura 1).

 Înfășurați cureaua de ancorare a componentei pentru partea anterioară a labei piciorului pe partea 
interioară a labei piciorului (Figura 2). Asigurați amplasarea corectă a curelei de ancorare cu benzi 
antiderapante în jurul celei mai late părți a labei piciorului. Aveți mare grijă să nu îndoiți componenta 
pentru antepicior în partea de jos.

 Închideți agățătoarea cu simbolul  pe partea superioară a ortezei. Agățătoarea cu simbolul  poate 
rămâne deschisă (Figura 3).

 Atunci când componenta pentru partea anterioară a labei piciorului este bine fixată, componenta pentru 
călcâi poate fi trasă peste călcâi. Poziționați componenta pentru călcâi astfel încât talpa piciorului din 
zona călcâiului să nu intre în contact cu materialul textil și să acopere bine călcâiul (Figura 4). 

 Trageți cureaua cu simbolul  din interiorul călcâiului în diagonală sub laba piciorului și închideți-o 
pe partea exterioară a componentei pentru partea anterioară a labei piciorului. Curelele trebuie să se 
încrucișeze sub laba piciorului (Figura 5).

 Trageți a doua curea cu simbolul  din exteriorul călcâiului sub laba piciorului și închideți-o pe partea 
interioară a componentei pentru partea anterioară a labei piciorului (Figura 6). Dacă este necesară 
închiderea la agățătoarea cu simbolul  de pe componenta pentru partea anterioară a labei piciorului, 
acest lucru se poate face sub această agățătoare. Dacă este deja fixată pe poziție, trebuie slăbită. 
Asigurați-vă că agățătoarea cu simbolul  rămâne atașată ferm. 

INSTRUCȚIUNI DE SPĂLARE 
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Pentru promovarea igienei și pentru maximizarea duratei de viață a ortezei, este important să o spălați 
regulat, respectând instrucțiunile de spălare. 
În cazul neutilizării ortezei pentru o perioadă lungă de timp, se recomandă spălarea și uscarea acesteia 
înainte de a o depozita.
Înainte de spălare, închideți benzi cu cârlig și buclă, pentru a proteja orteza și alte articole.
Orteza poate fi spălată la o temperatură de până la 30 °C în cadrul unui ciclu de spălare pentru rufe delicate 
sau manual. Nu utilizați înălbitor sau balsam de rufe în timpul spălării.
Se poate utiliza un ciclu delicat de centrifugare-uscare. Ulterior, atârnați orteza să se usuce la aer 
(nu lângă un încălzitor sau într-un uscător).
Se recomandă curățarea benzilor de cârlig cu o perie.
IMPORTANT 
• Pentru a putea utiliza corect orteza Push, poate fi necesar un diagnostic din partea unui medic sau din 

partea unui terapeut.
• În cazul persoanelor cu o sensibilitate redusă la nivelul labei piciorului, de exemplu, 

din cauza diabetului, este necesară evaluarea de către un medic.
• În caz de edem, este posibil ca orteza să nu fie adecvată. Consultați mai întâi un medic.
• În următoarele cazuri, este important să scoateți orteza, să o ajustați sau să nu 

o mai utilizați până când simptomele nu mai apar: crampe, furnicături, amorțeală, 
circulație sanguină redusă, amorțeală la nivelul degetelor de la picioare, durere 
cauzată de presiunea excesivă din jurul părții anterioare a labei piciorului.

• Purtarea tocurilor înalte (> 3 cm) nu este recomandată în timpul perioadei de recuperare după fasciita 
plantară. Prin urmare, purtarea ortezei în combinație cu tocuri înalte nu a fost testată și nu este 
recomandată.

• Utilizarea ortezei nu este recomandată în apă sărată și clorurată, deoarece acest lucru poate duce la 
o durată de viață redusă a ortezei.

• Ortezele Push au fost concepute pentru a fi purtate pe o piele fără leziuni. Dacă pielea prezintă leziuni, 
trebuie acoperită mai întâi cu un material adecvat.

• Dacă orteza este purtată mai mult de 6 ore, se recomandă reaplicarea ortezei.
• Păstrați informațiile despre produs, astfel încât să puteți consulta ulterior instrucțiunile de aplicare.
• Verificați-vă orteza înainte de fiecare utilizare, pentru depistarea semnelor de uzură sau de deteriorare 

a oricăror componente sau cusături ale acesteia. Funcționarea optimă a ortezei este garantată numai 
dacă produsul se află în stare intactă.

• Asigurați-vă că orteza este fixată corespunzător, pentru a funcționa corespunzător. Durerea este 
întotdeauna un semn de avertizare. În caz de durere persistentă sau de agravare a simptomelor, 
este recomandabil să consultați medicul sau terapeutul responsabil de îngrijirea dvs.

• Asigurați-vă că orteza este fixată corespunzător, pentru o funcționare optimă și un confort optim în 
timpul purtării. Folosiți diagrama de mărimi, solicitați-i unui profesionist să vă măsoare, dacă este 
necesar și probați orteza înainte de utilizare.

• În conformitate cu Regulamentul (UE) 2017/745 privind dispozitivele medicale, utilizatorul trebuie să 
raporteze orice incident grav survenit în legătură cu produsul producătorului și autorității competente 
din statul membru al UE în care este stabilit utilizatorul.

Push® este marcă comercială înregistrată a Nea International bv

PUSH MED 足部支撐護具 FP 
簡介
Push med 產品提供肌肉骨骼系統疾患或功能降低的解決方案。
您的新足部支撐護具是一種 Push med 產品，這是一種用於治療疾患的裝置。 
Push med 足部支撐護具 FP 具有優異的治療效果和品質。 
Push med 的創新產品專為您量身打造。設計目的為確保最大程度的使用便利性和移
動自由度。 
使用本產品前，請先仔細閱讀產品資訊並遵循下列穿戴說明。若您有任何問題，請聯
絡您的供應商或寄送電子郵件至 info@push.eu。

預期用途
Push med 足部支撐護具 FP 可緩解足底筋膜因足底筋膜炎造成的疼痛與足跟疼痛。 
本支撐護具可用於急性和慢性疾患。本裝置預期供成人日間使用，並且可搭配或不搭
配鞋子使用。使用者可自行調整支撐護具，以確保最佳效果和舒適度。

產品特色
Push med 足部支撐護具 FP 是由前足 (前足部位) 周圍的底部墊所組成，此部位會彈性
地連接到足跟片。此外，兩條非彈性的功能性束帶會將足跟片連接至前足周圍的底部
墊。前足部位由紡織布料製成，可完美環繞貼合足型並牢牢包覆前足周圍。內部有防
滑條可防止滑動。上方附有魔鬼氈。足跟片上有無彈性的功能束帶，會在足底交叉並
連接至前足部位。
透過堅固的束帶來連接前足與足跟，即可支撐足弓。因此，在使用到足部時，施加在
足底筋膜與其連接組織上的力量可被部分吸收。這能協助足部康復並降低疼痛。
由於足部周圍的衛生很重要，因此可將支撐護具放入洗衣機以 30° C 的溫度進行清洗。

適應症
• 足底筋膜炎 
• 足跟疼痛

禁忌症
以下疾患會因前足周圍壓力、足跟壓力或足部其他部位的壓力而受到負面影響。 
在這些情況下，務必諮詢醫療專業人員，以判斷足部支撐護具是否適合使用。 
• 週邊血管疾病
• 有褥瘡風險的糖尿病
• Haglund 氏外生骨疣
• 小指滑液囊炎伴隨滑囊刺激
• 複雜性拇趾外翻伴隨滑囊刺激
• Morton 氏神經瘤

尺寸判定
會利用兩種測量方法來判定適當的支撐護具尺寸：腳長與前足
周長。針對前足周長的部分，會圍繞大拇指的根部進行測量 
(請參閱圖 A)。請注意，接受測量者要在站立且讓體重施加在足部的
狀態下測量周長與腳長。 

穿戴
在固定足跟片的位置前，前足部位正確穿戴對足部支撐護具的功能很重
要。正確固定前足部位可確保功能性束帶能緊密貼合，且當重心放在足
部時，不會將前足部位拉向足跟。

魔鬼氈會以符號標示 (  ,  ,  ,  和  )。 
這些符號能幫助您以正確順序黏貼閉合魔鬼氈。

 將支撐護具越過前足上方拉至大拇指根部。確保原子符號位於中心，且外緣剛好
延伸到小趾關節上方 (圖 1)。

 將前足部位的固定束帶包覆於足部內側 (圖 2)。確認帶有防滑條的固定束帶正確
環繞在腳部最寬的部分。確保前腳掌部分底部不會摺疊一倍。

 將符號為  的貼條黏貼在支撐護具的上方。符號為  的貼條可保持打開 (圖 3)。
 前足部位妥善固定後，可將足跟部分拉至足跟上方。調整足跟部位的位置，確保

足跟部位的足底不會被紡織布料覆蓋，且布料服貼的包覆足跟 (圖 4)。 
 拉住符號為  的束帶，從足跟內側經腳底拉至斜對角處，並於前足部位外側黏

貼閉合。束帶必須從腳底通過 (圖 5)。
 拉起第二條符號為  的束帶，從足跟外側經腳底拉至前足部位內側並黏貼閉合 

(圖 6)。若必須將符號為  的貼條黏貼至前足部位，可以在此貼條下方完成此一
動作。如果已固定完成，必須將其鬆開。確保符號為  的貼條保持穩固黏貼。 

清洗說明 
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為了促進衛生的並最大程度的延長支撐護具壽命，定期按照下列清洗說明清洗護具
相當重要。 
若您接下來會長時間不使用支撐護具，則建議您在清洗晾乾後再將其存放。
清洗前，請先將魔鬼氈閉合起來，以保護支撐護具和其他同時清洗的衣物。
支撐護具可以高達 30 °C 的水溫，以洗衣機柔洗或手洗。洗滌時不要使用漂白劑或織
物柔軟劑。
可以使用溫和的脫水循環。脫水之後，請將支撐護具掛起來風乾 
(請勿靠近加熱器或放入烘乾機)。
建議用刷子清潔鉤環。

重要 
• 可能需要先由醫師或治療師進行診斷，方能正確使用您的 Push 支撐護具。

• 如果足部因諸如糖尿病等原因導致敏感度降低，則需要由醫療專業
人員進行評估。

• 若有水腫，則可能不適合使用支撐護具。請先諮詢醫療專業人員。
• 在下列情況下，務必取下支撐護具、調整支撐護具，或停止使用，直

到症狀不再出現：痙攣、麻刺感、麻木、血液循環減少、腳趾麻木、
前足周圍壓力過大造成疼痛。

• 在足底筋膜炎的恢復期間，不建議穿著高跟鞋 (> 3 cm)。因此，目前尚未測試搭配
高跟鞋穿戴支撐護具的效果，也不建議如此搭配使用。

• 不建議在鹽和氯化水中使用護具，因為這會導致支撐護具的使用壽命縮短。
• Push 支撐護具是設計穿戴於未受傷的皮膚之上。若有皮膚受傷的情況，請務必先

以適當材質將其覆蓋住。
• 如果穿戴支撐超過 6 小時，建議重新穿戴支架。
• 請務必將產品資訊妥善保存，如此方能在日後閱讀穿戴說明。
• 每次使用前請先檢查您的支撐護具，檢查有無在任何部位或接合處出現舊損之情

況。產品必須在完全無損的情況下，才能確保您的支撐護具達到最佳功能。
• 請確認正確穿戴支撐護具，以發揮正常功能。疼痛往往為警告之徵兆。如果持續出

現疼痛或症狀惡化，建議諮詢負責提供您照護的醫師或治療師。
• 請確認正確穿戴支撐護具，以發揮最佳功能及穿戴的舒適性。請使用尺寸表，必要

時請專業人員測量您的尺寸，並在使用前試穿支撐護具。
• 為符合醫療器材規範 (EU) 2017/745，使用者必須向製造商及其所在地區的歐盟會員

國主管機關通報任何與本產品相關之嚴重事件。

Push® 是 Nea International bv 的註冊商標

ОРТЕЗ ДЛЯ ФІКСАЦІЇ СТОПИ  
PUSH MED FOOT BRACE FP 
ВСТУП
Вироби Push med є рішеннями для лікування порушень або зниженої функції 
опорно-рухового апарату.

Новий ортез для фіксації стопи Push med — це пристрій, який використовується в межах 
лікування певного порушення. Ортез для фіксації стопи Push med Foot Brace FP має 
високий рівень ефективності та якості. 

Вироби Push med є інноваційними та виготовлені з турботою про вас. Вони розроблені 
для забезпечення максимальної зручності використання та свободи рухів. 

Перед використанням уважно прочитайте інформацію про виріб і дотримуйтеся 
наведених нижче інструкцій із припасування. Якщо у вас виникли запитання, зверніться 
до свого постачальника або надішліть електронний лист на адресу info@push.eu.

ЦІЛЬОВЕ ПРИЗНАЧЕННЯ 
Ортез для фіксації стопи Push med Foot Brace FP знімає навантаження з підошовної 
фасції в нижній частині стопи, коли через підошовний фасциїт виникає біль у 
п’яті. Ортез можна використовувати у разі гострих і хронічних порушень. Пристрій 
призначений для використання дорослими в денний час. Його можна використовувати 
як у взутті, так і без нього. Користувачі можуть самостійно регулювати ортез для 
забезпечення оптимального ефекту й комфорту.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ВИРОБУ
Ортез для фіксації стопи Push med Foot Brace FP складається з основи в зоні 
переднього відділу стопи (передньої частини), яка еластично з’єднана з п’ятковою 
частиною. Крім того, два нееластичні функціональні ремінці з’єднують п’яткову частину 
з основою в зоні переднього відділу стопи. Передня частина зроблена з текстильного 
матеріалу, який добре повторює форму стопи й щільно обмотується навколо її 
переднього відділу. На внутрішній стороні є смужки, які запобігають ковзанню. Зверху 
кріпляться застібки на липучках. На п’ятковій частині є нееластичні функціональні 
ремінці, які проходять упоперек під стопою та кріпляться до передньої частини.

Передній відділ стопи з’єднується з п’ятою за допомогою міцних ремінців, завдяки 
чому підтримується склепіння стопи. У результаті частково поглинаються сили, що 
діють на підошовну фасцію та її зв’язки під час використання стопи. Це дає змогу стопі 
відновитися та зменшує біль.

Оскільки гігієна в зоні стопи дуже важлива, ортез можна прати в пральній машині за 
температури 30 °C.

ПОКАЗАННЯ
• Підошовний фасциїт 
• Підошовний біль у п’ятах

ПРОТИПОКАЗАННЯ
На наведені нижче порушення негативно впливає тиск у зоні переднього відділу стопи, 
тиск на п’яту або на інші частини стопи. У цих випадках необхідно проконсультуватися 
з медичним фахівцем, щоб визначити, чи підходитиме вам ортез для фіксації стопи. 

• Захворювання периферичних судин
• Діабет із ризиком виникнення пролежнів
• Екзостоз Хаглунда
• Деформація Тейлора («стопа кравця») із запаленням бурси
• Ускладнена вальгусна деформація першого пальця стопи із запаленням бурси
• Неврома Мортона

ВИЗНАЧЕННЯ РОЗМІРІВ
Для визначення відповідного розміру ортеза використовуються два 
виміри: довжина стопи та обхват переднього відділу стопи. Обхват 
переднього відділу стопи вимірюється навколо основи великого 
пальця ноги (див. зображення А). Зверніть увагу, що обхват і довжину 
стопи слід вимірювати, коли людина стоїть на нозі та опирається 
на неї. 

ПРИПАСУВАННЯ

Щоб ортез для фіксації стопи функціонував належним чином, дуже 
важливо правильно припасувати передню частину й зробити це до 
того, як п’яткову частину буде розміщено в потрібному положенні. 
Правильна фіксація передньої частини забезпечить щільне закріплення 
функціональних ремінців і те, що вони не відтягуватимуть передній 
відділ стопи до п’яти, коли людина ставатиме на стопу. 

Застібки на липучках позначені символами (  ,  ,  ,  і  ).  
Вони допомагають застібнути застібки в правильній послідовності.

 Натягніть ортез на передній відділ стопи до основи великого пальця. Переконайтеся, 
що елементарні символи розміщені в центрі, а зовнішній край проходить трохи вище 
суглоба мізинця ноги (зображення 1).

 Оберніть фіксувальний ремінь передньої частини по внутрішній стороні стопи 
(зображення 2). Переконайтеся, що фіксувальний ремінець із протиковзними 
смужками правильно розміщений у зоні найширшої частини стопи. Слідкуйте за тим, 
щоб не скласти вдвічі секцію передньої частини стопи внизу.

 Застебніть язичок із символом  у верхній частині ортеза. Язичок із символом  
можна не застібати (зображення 3).

 Коли передню частину закріплено належним чином, на п’яту можна натягувати 
п’яткову частину. Розмістіть п’яткову частину так, щоб підошва стопи біля п’яти була 
вільною від текстильного матеріалу і щоб п’яткова частина добре прилягала до п’яти 
(зображення 4). 

 Протягніть ремінець із символом  із внутрішньої сторони п’яти по діагоналі під 
стопою та застебніть його на зовнішній стороні передньої частини. Ремінці мають 
перехрещуватися під стопою (зображення 5).

 Протягніть другий ремінець із символом  із зовнішньої сторони п’яти під стопою 
та застебніть його на внутрішній стороні передньої частини (зображення 6). Якщо 
фіксація потрібна на язичку із символом  на передній частині, це можна зробити 
під цим язичком. Якщо язичок уже зафіксовано в потрібному положенні, його 
потрібно послабити. Переконайтеся, що язичок із символом  міцно прикріплений. 

ІНСТРУКЦІЯ З ПРАННЯ 

E0 p l b g 
З міркувань гігієни та з метою збільшення терміну служби ортеза важливо регулярно 
його прати, дотримуючись відповідних інструкцій. 
Якщо ви не збираєтеся використовувати ортез протягом тривалого часу, перед 
зберіганням його бажано випрати й висушити.
Перед пранням застебніть застібки на липучках, щоб захистити ортез та іншу білизну.
Ортез можна прати за температури до 30 °C у режимі делікатного прання або вручну. 
Не використовуйте відбілювальні засоби або пом’якшувач тканини.
Можна використовувати делікатний режим віджимання та сушіння. Після цього повісьте 
ортез сушитися на повітрі (не біля обігрівача і не в сушарці).
Липучки з мікрогачками рекомендується чистити щіткою.

ROMÂNĂ ) ro ( WWW.PUSH.EUעברית ) he (

ВАЖЛИВО 
• Для правильного використання ортеза Push, можливо, потрібно буде, щоб лікар 

поставив діагноз.

• Якщо чутливість стопи знижена, наприклад через діабет, необхідна 
консультація медичного фахівця.

• У разі набряків ортез може не підійти. Спочатку проконсультуйтеся 
з медичним фахівцем.

• Ортез потрібно зняти, відрегулювати або припинити використання 
до зникнення симптомів у таких випадках: судоми, поколювання, 
оніміння, зниження кровообігу, оніміння пальців ніг, біль через 
надмірний тиск у зоні переднього відділу стопи.

• Протягом періоду відновлення від підошовного фасциїту не рекомендовано носити 
високі підбори (> 3 см). Носіння ортеза в поєднанні з високими підборами не 
протестовано й тому не рекомендовано.

• Не рекомендується використовувати ортез у солоній та хлорованій воді, оскільки це 
може скоротити термін його служби.

• Ортези Push розроблені для використання на неушкодженій шкірі. Якщо шкіра має 
пошкодження, їх потрібно спочатку закрити відповідним матеріалом.

• Якщо oртез носиться більше 6 годин, рекомендується накласти oртез повторно.
• Завжди зберігайте інформацію про виріб, щоб згодом можна було прочитати 

інструкцію з припасування.
• Перед кожним використанням перевіряйте ортез на наявність ознак зношення 

або старіння на будь-яких частинах або швах. Оптимальні експлуатаційні 
характеристики ортеза гарантовано лише за умови повної цілісності виробу.

• Переконайтеся, що ортез припасовано правильно для забезпечення належного 
функціонування. Біль завжди є тривожним сигналом. У разі постійного болю 
або погіршення симптомів рекомендовано проконсультуватися з лікарем, який 
відповідає за ваше лікування.

• Переконайтеся, що ортез правильно підібрано для оптимального функціонування 
й комфортного носіння. Скористайтеся таблицею розмірів, попросіть фахівця зняти 
з вас мірки, якщо це необхідно, і приміряйте ортез перед використанням.

• Відповідно до регламенту ЄС 2017/745 щодо медичних пристроїв користувач 
повинен повідомляти про будь-який серйозний інцидент, пов’язаний із виробом, 
виробнику й компетентному органу держави-члена ЄС, у якій перебуває користувач.

Артикул 2.20.4

Виробник
Nea International bv 
(Неа Інтернешнл біві) 
www.push.eu

Уповноважений 
представник виробника 
в Україні

ТОВ «Варіо»,  
вул. Р. Рейгана (Т. Драйзера), 8,  
02217, м. Київ, Україна,  
тел.: (098) 226-51-07

Претензії приймає 

уповноважений представник в Україні  
ТОВ «Варіо»,  
вул. Р. Рейгана (Т. Драйзера), 8,  
02217, м. Київ, Україна,  
тел.: (098) 226-51-07

Push® є зареєстрованою торговою маркою компанії  
«Неа Інтернешнл біві» (Nea International bv)

 PUSH MED FP סד לכף רגל
מבוא

מוצרי Push med מציעים פתרונות לפגיעות והפרעות בתפקוד של מערכת השלד והשרירים.
הסד החדש שלך לכף הרגל הוא מוצר של Push med, מכשיר המשמש כחלק מהטיפול בהפרעה. הסד 

לכף רגל של Push med FP מציע רמה גבוהה של יעילות ואיכות. 
מוצרי Push med הם חדשניים ומתוכננים בקפידה כדי להתאים לצרכים שלך. הם נועדו להבטיח נוחות 

שימוש מרבית וחופש תנועה. 
לפני השימוש במוצר זה, יש לקרוא את עלון המידע בעיון ולפעול על פי הוראות ההתאמה שלהלן. אם יש לך 

.info@push.eu שאלות כלשהן, יש לצור קשר עם הספק שלך או לשלוח דוא"ל לכתובת

השימוש המיועד 
הסד לכף רגל של Push med FP מספק הקלה על החיתולית הכפית שמתחת לכף הרגל במצבים של כאב 

הנובע ממחלת החיתולית הכפית )דורבן( וכאבים בעקב כף הרגל. ניתן להשתמש בסד הן במצבים חריפים, 
והן במצבים כרוניים. המכשיר מיועד למבוגרים, לשימוש בשעות היום, וניתן להשתמש בו עם או בלי נעליים. 

המשתמשים יכולים להתאים את הסד בעצמם כדי להבטיח השפעה ונוחות מיטביות.

מאפייני המוצר
הסד לכף רגל של Push med FP כולל בסיס המונח מסביב לקדמת כף הרגל, אשר מחובר בחלק אלסטי 

לאזור העקב. בנוסף, שתי רצועות פונקציונליות לא אלסטיות מחברות את חלק העקב לבסיס שמסביב 
לקדמת כף הרגל. חלק קדמת כף הרגל מיוצר מבד העוטף היטב את צורת כף הרגל ונכרך בחוזקה סביב 

קדמת כף הרגל. בפנים ישנן רצועות המונעות החלקה. מלמעלה מחוברים צמדנים )סקוצ’ים(. על חלק 
העקב ישנן רצועות לא אלסטיות ופונקציונליות, העוברות לרוחב מתחת לכף הרגל ומוצמדות לחלק הקדמי 

של כף הרגל.
חיבור קדמת כף הרגל והעקב באמצעות רצועות קשיחות מייצר תמיכה עבור קשת כף הרגל. כתוצאה מכך, 
הכוחות המופעלים על החיתולית הכפית והחלקים הסובבים אותה נספגים בחלקם בעת הפעלת כף הרגל . 

זה מאפשר לכף הרגל להחלים ומפחית את הכאב.
.30 °C מכיוון שיש חשיבות רבה להיגיינה באזור כף הרגל, ניתן לכבס את הסד במכונת הכביסה בטמפרטורה של

התוויות
מחלת החיתולית הכפית 	 
כאבים בעקב כף הרגל	 

התוויות נגד
לחץ סביב כף הרגל, לחץ על העקב או לחץ על חלקים אחרים של כף הרגל משפיעים לרעה על המחלות 
המפורטות להלן. יש להתייעץ עם איש מקצוע רפואי במקרים אלה על מנת לקבוע אם השימוש בסד כף 

הרגל מותר. 
מחלת כלי דם היקפיים	 
סוכרת עם סיכון לפצעי לחץ	 
דפורמציית הגלונד	 
בוניון החייטים עם גירוי של הבורסה	 
בוהן קלובה )הלוקס וולגוס( עם סיבוכים, עם גירוי של הבורסה	 
נוירומה על שם מורטון	 

קביעת מידה מתאימה
שתי מדידות משמשות לקביעת המידה המתאימה של הסד: אורך כף הרגל והיקף 

קדמת כף הרגל. לקביעת היקף קדמת כף הרגל, יש לבצע מדידה סביב בסיס הבוהן 
הגדולה )ראה איור A(. לתשומת ליבך: ההיקף ואורך כף הרגל נמדדים בזמן שהאדם 

הנמדד עומד על כף הרגל ומפעיל משקל על כף הרגל. 

התאמה

כדי שהשימוש בסד כף הרגל יביא תועלת מרבית, יש להתאים כראוי את החלק של קדמת 
כף הרגל לפני מיקום חלק העקב. קיבוע נכון של חלק קדמת כף הרגל מבטיח שניתן יהיה 

לקבע את הרצועות הפונקציונליות באופן מהודק, ושהן לא ימשכו את חלק קדמת כף 
הרגל לכיוון העקב כאשר מפעילים משקל על כף הרגל. 

 ,  ו- (.   ,   ,   הצמדנים מסומנים בסמלים ) 
הם יעזרו לך לסגור את הצמדנים בסדר הנכון.

יש למשוך את הסד מעל קדמת כף הרגל עד לבסיס הבוהן הגדולה. יש לוודא שהסמלים האטומיים   
נמצאים במרכז ושהקצה החיצוני משתרע ממש מעל המפרק של הבוהן הקטנה )איור 1(.

יש לכרוך את רצועת העיגון של החלק הקדמי של כף הרגל מעל החלק הפנימי של כף הרגל )איור 2(.   
יש לוודא שרצועת העיגון עם רצועות נגד החלקה ממוקמת כהלכה סביב החלק הרחב ביותר של כף 

הרגל. ודא שהחלק חלק קדמת כף הרגל ל אינו מתקפל כפול בתחתית.

יש לסגור את הלשונית עם הסמל  על גבי הסד. הלשונית עם הסמל  יכולה להישאר פתוחה   
)איור 3(.

כאשר החלק של קדמת כף הרגל מקובע כהלכה, ניתן למשוך את חלק העקב מעל העקב. יש למקם   
את חלק העקב כך שלא יהיה בד בסוליית כף הרגל באזור העקב, והוא יהיה מותאם היטב סביב העקב 

)איור 4(. 

יש למשוך את הרצועה עם הסמל  מהחלק הפנימי של העקב באלכסון מתחת לכף הרגל ולסגור   
אותו בצד החיצוני של חלק קדמת כף הרגל. הרצועות צריכות להצטלב מתחת לכף הרגל )איור 5(.

יש למשוך את הרצועה השנייה עם הסמל  מהחלק החיצוני של העקב מתחת לכף הרגל ולסגור   
אותה בחלק הפנימי של החלק הקדמי של כף הרגל )איור 6(. אם נדרשת סגירה בלשונית עם 

הסמל  בחלק הקדמי של כף הרגל, ניתן לעשות זאת תחת לשונית זו. אם היא כבר מקובעת 
במקומה, יש לשחרר אותה. ודא שהלשונית עם הסמל  נשארת מחוברת היטב. 

הוראות כביסה 
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כדי לשמור על היגיינה ולמקסם את חיי השימוש של הסד, חשוב לנקות אותו באופן קבוע בהתאם להוראות 

הכביסה המפורטות להלן. 
אם אינך מתכנן להשתמש בסד למשך תקופה ארוכה, רצוי לשטוף ולייבש אותו לפני האחסון.

לפני הכביסה, יש לסגור את הצמדנים כדי להגן על הסד ועל פריטים אחרים בכביסה.
ניתן לכבס את הסד בטמפרטורה של עד C° 30 בתוכנית כביסה עדינה או ביד. אין להשתמש בחומרי הלבנה 

כלשהם או מרכך כביסה.
ניתן להשתמש במחזור ייבוש עדין. לאחר מכן, יש לתלות את הסד לייבוש באוויר 

)אין לתלות על תנור חימום או להכניס למייבש(.
מומלץ לנקות את הקרס והלולאה עם מברשת.

חשוב 
שימוש נכון בסד של Push med עשוי לדרוש אבחון על ידי רופא או מטפל.	 

אם ישנה רגישות מופחתת בכף הרגל, למשל עקב סוכרת, יש צורך בהערכה 	 

על ידי איש מקצוע רפואי.

במקרים של בצקת, ייתכן שיומלץ לא להשתמש בסד. בראש ובראשונה, 	 

יש להתייעץ עם איש מקצוע רפואי.

במקרים הבאים חשוב להסיר את הסד, להתאים את הסד או להפסיק 	 

להשתמש בו עד שהתסמינים יחלפו: התכווצויות, עקצוצים, חוסר 

תחושה, ירידה בזרימת הדם, חוסר תחושה באצבעות הרגליים, 

כאבים עקב לחץ יתר סביב קדמת כף הרגל.

לא מומלץ לנעול נעליים עם עקב גבוה )מעל 3 ס"מ( במהלך תקופת ההחלמה ממחלת החיתולית 	 
הכפית. השימוש בסד בשילוב עם נעלי עקב לא נבדק ולכן אינו מומלץ.

השימוש את הסד אינו מומלץ במלח ובמים עם כלור, שכן הדבר יכול לקצר את תוחלת החיים של את 	 
הסד.

הסדים של Push med מיועדים ללבישה על עור ללא פצעים. אם קיימת פגיעה בעור, יש לכסות אותה 	 
תחילה בחומר מתאים.

אם הסד נלבש יותר מ-6 שעות, מומלץ למרוח מחדש את הסד.	 
יש לשמור תמיד את עלון המידע של המוצר, כדי שניתן יהיה לחזור ולקרוא את הוראות ההתאמה במועד 	 

מאוחר יותר.
יש לבדוק את הסד שלך לפני כל שימוש לסימני בלאי או התיישנות על חלקים או תפרים כלשהם. 	 

התפקוד המיטבי של הסד שלך מובטח רק אם המוצר שלם לחלוטין.
יש לוודא שהסד מותקן כהלכה לתפקוד תקין. כאב הוא תמיד תמרור אזהרה. במקרה של כאבים 	 

מתמשכים או החמרה בתסמינים, מומלץ להתייעץ עם הרופא או הגורם הרפואי האחראי לטיפול בך.
יש לוודא שהסד הותאם כראוי לתפקוד מיטבי ונוחות לבישה. יש להשתמש בטבלת המידות, לבקש 	 

מאיש מקצוע למדוד אותך במידת הצורך, ולנסות את הסד לפני השימוש.
בהתאם לתקנה )EU( 2017/745 בנושא מכשור רפואי, על המשתמש לדווח על כל אירוע חמור הקשור 	 

למוצר ליצרן ולרשות המוסמכת במדינת האיחוד האירופי בה נמצא המשתמש.

Nea International bv הוא סימן מסחרי רשום של Push®

„PUSH MED“ PĖDOS ĮTVARAS FP 
ĮVADAS
„Push med“ gaminiai – tai raumenų ir skeleto sistemos ir jos funkcijų sutrikimų sprendimai.
Jūsų naujasis pėdos įtvaras yra „Push med“ gaminys ir priemonė, naudojama sutrikimui gydyti. 
„Push med“ pėdos įtvaras FP pasižymi dideliu efektyvumu ir kokybe. 
„Push med“ gaminiai yra pažangūs ir rūpestingai pagaminti jums. Jie sukurti taip, kad būtų lengva 
naudoti ir būtų galima lengvai judėti. 
Prieš naudodami šį gaminį, atidžiai perskaitykite su juo susijusią informaciją ir laikykitės toliau 
pateiktų instrukcijų, kaip jį pritvirtinti. Jei turite klausimų, kreipkitės į savo tiekėją arba atsiųskite el. 
laišką adresu info@push.eu.

NUMATYTOJI PASKIRTIS 
„Push med“ pėdos įtvaras FP sumažina pado plantarinės fascijos įtampą, kai jaučiamas skausmas 
dėl plantarinio fascito arba plantarinis kulno skausmas. Įtvarą galima naudoti ūminiams ir lėtiniams 
sutrikimams gydyti. Ši priemonė skirta suaugusiesiems naudoti dieną ir gali būti dėvima be batų. 
Naudotojai gali pritaikyti įtvarą patys ir taip užtikrinti optimalų poveikį ir patogumą.

GAMINIO SAVYBĖS
„Push med“ pėdos įtvarą FP sudaro pagrindas aplink pėdos priekį (priekinę pėdos dalį), elastingai 
sujungtas su kulno dalimi. Taip pat yra du neelastingi funkciniai dirželiai, sujungiantys kulno dalį 
su pagrindu aplink pėdos priekį. Priekinė dalis pagaminta iš medžiagos, kuri gerai prisitaiko prie 
pėdos formos ir yra tvirtai vyniojama aplink pėdos priekį. Vidinėje pusėje yra neslidžios juostelės, 
saugančios nuo paslydimo. Viršuje yra tvirtinamieji elementai. Ant kulno dalies yra neelastingi 
funkciniai dirželiai, sukryžiuojami po pėda ir tvirtinami prie priekinės dalies.
Sujungiant pėdos priekį ir kulną tvirtais dirželiais, palaikomas pėdos skliautas. Todėl jėgos, 
veikiančios plantarinę fasciją ir jos tvirtinimo detales, yra iš dalies absorbuojamos. Tai leidžia pėdai 
atsigauti ir mažina skausmą.
Kadangi svarbu palaikyti pėdos higieną, įtvarą galima skalbti skalbimo mašinoje 30 °C 
temperatūroje.

INDIKACIJOS
• Plantarinis fascitas 
• Plantarinis kulno skausmas

KONTRAINDIKACIJOS
Spaudimas aplink pėdos priekį, veikiantis kulną arba kitas pėdos dalis, turi neigiamą poveikį 
toliau išvardytiems sutrikimams. Norint nustatyti, ar galima naudoti pėdos įtvarą toliau nurodytais 
atvejais, būtina pasikonsultuoti su medicinos specialistu. 
• Periferinių kraujagyslių liga
• Diabetas su spaudimo pragulų rizika
• Haglundo egzostozė
• Pėdos mažojo piršto deformacija su tepalinio maišelio dirginimu
• Komplikuotas į išorinę pusę iškrypęs kojos nykštys (hallux valgus) su tepalinio maišelio 

dirginimu
• Mortono neuroma

DYDŽIO NUSTATYMAS
Tinkamam įtvaro dydžiui nustatyti naudojami du matavimai: pėdos ilgis ir 
pėdos priekio apimtis. Pėdos priekio apimtį matuokite aplink didžiojo piršto 
pagrindą (žr. A paveikslėlį). Atkreipkite dėmesį, kad apimtis ir pėdos ilgis 
matuojami žmogui stovint ant pėdos ir ją veikiant savo svoriu. 

UŽDĖJIMAS
Siekiant, kad pėdos įtvaras veiktų gerai, svarbu, kad prieš dedant kulno dalį būtų 
tinkamai pritvirtinta priekinė dalis. Tinkamai pritvirtinus priekinę dalį užtikrinama, 
kad galima tvirtai prisegti funkcinius dirželius ir kad ant pėdos perkeliant svorį jie 
netrauks priekinės dalies link kulno.

Tvirtinimo elementai pažymėti simboliais (  ,  ,  ,  ir  ).  
Tai padės juos pritvirtinti tinkama tvarka.

 Užmaukite įtvarą ant pėdos priekio iki didžiojo piršto pagrindo. Įsitikinkite, kad atominiai 
simboliai yra centre ir kad išorinis kraštas yra ties mažojo piršto sąnariu (1 paveikslėlis).

 Apvyniokite pagrindinį priekinės dalies dirželį aplink pėdos vidinę pusę (2 paveikslėlis). 
Užtikrinkite, kad pagrindinis dirželis su neslidžiomis juostelėmis būtų tinkamoje padėtyje aplink 
plačiausią pėdos dalį. Įsitikinkite, kad priekinė pėdos dalis apačioje nėra dvigubai užlenkta.

 Pritvirtinkite auselę, pažymėtą simboliu , ant įtvaro viršaus. Auselė, pažymėta simboliu , 
gali likti laisva (3 paveikslėlis).

 Tinkamai pritvirtinus priekinę dalį, ant kulno galima užmauti kulno dalį. Pritvirtinkite kulno dalį 
taip, kad kulno padas nesiliestų su medžiaga ir dalis tinkamai apgaubtų kulną (4 paveikslėlis). 

 Nutempkite dirželį, pažymėtą simboliu , nuo kulno vidinės pusės įstrižai po padu ir 
pritvirtinkite jį prie priekinės dalies išorinės pusės. Dirželiai turi susikryžiuoti po padu 
(5 paveikslėlis).

 Nutempkite antrą dirželį, pažymėtą simboliu , nuo kulno išorinės pusės po padu ir 
pritvirtinkite jį prie priekinės dalies vidinės pusės (6 paveikslėlis). Jei reikia pritvirtinti ant 
priekinės dalies ties ausele, pažymėta simboliu , tai galima padaryti po šia ausele. Jei ji jau 
užfiksuota, reikia atlaisvinti. Užtikrinkite, kad auselė, pažymėta simboliu , išliktų patikimai 
pritvirtinta. 

SKALBIMO INSTRUKCIJOS 
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Norint palaikyti higieną ir maksimaliai padidinti įtvaro naudojimo trukmę, svarbu jį reguliariai 
skalbti, laikantis skalbimo instrukcijų. 
Jei neketinate naudoti įtvaro ilgą laiką, prieš padedant įtvarą rekomenduojama jį išskalbti ir 
išdžiovinti.
Prieš skalbdami užsekite tvirtinimo elementus, kad apsaugotumėte įtvarą ir kitus skalbinius.
Įtvarą galima skalbti iki 30 °C temperatūroje gležniems skalbiniams skirtu režimu arba rankomis. 
Nenaudokite jokių baliklių ar audinių minkštiklių.
Galima įjungti švelnų gręžimo ciklą. Tada pakabinkite įtvarą išdžiūti (negalima džiovinti arti 
šildytuvo arba džiovyklėje).
Tvirtinamieji elementai rekomenduojama nuvalyti šepetėliu.

SVARBU 
• Norint tinkamai naudoti „Push“ įtvarą gali prireikti gydytojo ar terapeuto diagnozės.

• Jei pėdos jautrumas sumažėjęs, pvz., dėl diabeto, reikalingas medicinos 
specialisto įvertinimas.

• Esant edemai įtvaras gali būti netinkamas. Pirmiausia pasikonsultuokite su 
medicinos specialistu.

• Toliau pateiktais atvejais svarbu nuimti įtvarą, jį pareguliuoti arba nustoti naudoti, 
kol praeis simptomai: esant mėšlungiui, dilgčiojimui, tirpuliui, sumažėjusiai 
kraujotakai, kojų pirštų tirpuliui, skausmui dėl per didelio pėdos priekio spaudimo.

• Sveikimo nuo plantarinio fascito laikotarpiu nerekomenduojama avėti aukštakulnių (>3 cm). 
Todėl įtvaro dėvėjimas kartu su aukštakulniais nebuvo ištirtas ir nėra rekomenduojamas.

• Nerekomenduojama Įtvaras naudoti sūriame ir chloruotame vandenyje, nes tai gali sumažinti 
Įtvaras patvarumą.

• „Push“ įtvarai skirti dėvėti ant nepažeistos odos. Jei oda yra pažeista, pirmiausia ją reikia 
padengti atitinkama medžiaga.

• Jei įtvaras nešiojamas ilgiau nei 6 valandas, rekomenduojama jį vėl padėti į vietą.
• Visada pasilikite informaciją apie gaminį, kad vėliau galėtumėte perskaityti instrukcijas, kaip 

jį užsidėti.
• Kiekvieną kartą prieš naudodami įtvarą patikrinkite, ar jo dalys arba siūlės nėra susidėvėjusios 

ar pasenusios. Optimalų įtvaro funkcionavimą galima užtikrinti, tik jei gaminys yra visiškai 
nepažeistas.

• Norėdami, kad įtvaras tinkamai veiktų, užtikrinkite, jog jis būtų tinkamai uždėtas. Skausmas 
visada yra įspėjamasis ženklas. Jeigu jaučiamas pastovus skausmas arba pablogėja 
simptomai, rekomenduojama pasikonsultuoti su gydytoju arba terapeutu, atsakingu už jūsų 
gydymą.

• Norėdami užtikrinti optimalų funkcionavimą ir patogumą dėvint, naudokite tinkamo dydžio 
įtvarą. Pasinaudokite dydžių lentele, jei reikia, paprašykite, kad specialistas jus išmatuotų, 
ir prieš naudojimą pasimatuokite įtvarą.

• Pagal Reglamentą (ES) Nr. 2017/745 dėl medicinos priemonių naudotojas turi pranešti 
gamintojui ir ES valstybės narės, kurioje įsisteigęs naudotojas, kompetentingajai institucijai 
apie bet kokį su gaminiu susijusį rimtą incidentą.

„Push®“ yra registruotasis „Nea International bv“ prekės ženklas

PUSH MED AYAK DESTEĞİ FP 
GİRİŞ
Push med ürünleri, kas iskelet sistemi bozukluklarına veya işlev azalmasına yönelik çözümler 
sunar.
Yeni ayak desteğiniz, rahatsızlık tedavisinin bir parçası olarak kullanılan bir cihaz olan Push med 
ürünüdür. Push med Ayak Desteği FP, yüksek düzeyde etkililik ve kalite sunar. 
Push med ürünleri yenilikçidir ve sizin için özenle üretilmiştir. Maksimum kullanım kolaylığı ve 
hareket özgürlüğü sağlamak için tasarlanmıştır. 
Bu ürünü kullanmadan önce lütfen ürün bilgilerini dikkatlice okuyun ve aşağıdaki takma 
talimatlarını uygulayın. Herhangi bir sorunuz varsa lütfen tedarikçinizle iletişime geçin veya info@
push.eu adresine e-posta gönderin.

KULLANIM AMACI
Push med Ayak Desteği FP, plantar fasiit ve plantar topuk ağrısına bağlı ağrı durumlarında 
ayağın altındaki plantar fasyayı rahatlatır. Destek, akut ve kronik rahatsızlıklar için kullanılabilir. 
Cihaz yetişkinler için gündüz kullanıma yöneliktir ve ayakkabılı veya ayakkabısız kullanılabilir. 
Kullanıcılar, en ideal etki ve konforu sağlamak için desteği kendileri ayarlayabilirler.

ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
Push med Ayal Desteği FP, topuk parçasına elastik olarak bağlanan ön ayak etrafındaki bir 
tabandan (ön ayak kısmı) oluşur. Buna ek olarak iki adet elastik olmayan işlevsel kayış, topuk 
parçasını ön ayak etrafındaki tabana bağlar. Ön ayak kısmı, ayağın şekli etrafında iyice katlanan 
ve ön ayağın etrafına sıkıca sarılan bir tekstilden oluşur. İç kısımda kaymayı önleyen kaymaz 
şeritler bulunur. Üst kısımda cırtcırtlı bağlantı elemanları bulunur. Topuk parçasında ayağın 
altından çapraz olarak geçen ve ön ayak kısmına tutturulan elastik olmayan, işlevsel kayışlar 
bulunur.
Sağlam kayışlar aracılığıyla ön ayak ve topuğun bağlanmasıyla ayak kemeri desteklenir. Sonuç 
olarak, ayağı kullanırken plantar fasya ve ekleri üzerine uygulanan kuvvetler kısmen absorbe edilir. 
Bu, ayağın iyileşmesini sağlar ve ağrıyı azaltır.
Ayak çevresinin hijyeni önemli olduğundan destek, çamaşır makinesinde 30 °C'de yıkanabilir.

ENDİKASYONLAR
• Plantar fasiit 
• Plantar topuk ağrısı

KONTRENDİKASYONLAR
Aşağıdaki rahatsızlıklar ön ayak çevresindeki basınçtan, topuktaki basınçtan veya ayağın diğer 
kısımlarındaki basınçtan olumsuz etkilenir. Bu durumlarda ayak desteğinin uygun olup olmadığını 
belirlemek için bir tıp uzmanına danışılmalıdır. 
• Periferik vasküler hastalık
• Basınç ülseri riski olan diyabet
• Haglund deformitesi
• Bursa irritasyonlu terzi bunyonu
• Bursa irritasyonu ile komplike halluks valgus
• Morton nöroması

BOYUT BELİRLEME
Uygun destek boyutunu belirlemek için iki ölçüm kullanılır: ayak uzunluğu ve 
ön ayak çevresi. Ön ayak çevresi için ayak başparmağının tabanının etrafını 
ölçün (bkz. Şekil A). Ayak çevresinin ve uzunluğunun, ölçüm yapılan kişi 
ayağının üzerinde dururken ve ayağına ağırlık verirken ölçüldüğünü lütfen 
unutmayın. 

DESTEĞİ TAKMA

Ayak desteğinin işlevi için topuk parçası yerleştirilmeden önce ön ayak parçasının 
uygun şekilde takılması esastır. Ön ayak parçasının uygun şekilde sabitlenmesi, 
işlevsel kayışların sıkıca uygulanabilmesini ve ayağa ağırlık verildiğinde ön ayak 
parçasını topuğa doğru çekmemesini sağlar.

Kanca ve halka bağlantı elemanları sembollerle işaretlenmiştir (  ,  ,  ,  ve  ).  
Bunlar, bağlantı elemanlarını doğru sırayla kapatmanıza yardımcı olur.

 Desteği ön ayak üzerinden ayak başparmağının tabanına kadar çekin. Atomik sembollerin 
ortada olduğundan ve dış kenarın küçük parmağın ekleminin hemen üzerinden uzandığından 
emin olun (Şekil 1).

 Ön ayak kısmının ankraj kayışını ayağın iç kısmına sarın (Şekil 2). Kaymaz şeritli ankraj 
kayışının ayağın en geniş kısmının etrafına düzgün bir şekilde yerleştirildiğinden emin olun.  
Alttaki ön ayak kısmı çift katlamamaya dikkat edin.

 Desteğin üstündeki  sembollü tırnağı kapatın.  sembollü tırnak açık kalabilir (Şekil 3).

 Ön ayak kısmı düzgün bir şekilde sabitlendiğinde, topuk kısmı topuğun üzerine çekilebilir. 
Topuk kısmını, topuktaki ayak tabanı tekstilden arınmış olacak ve topuğun etrafına iyice 
oturacak şekilde yerleştirin (Şekil 4). 

  sembollü kayışı topuğun iç kısmından çapraz olarak ayağın altından çekin ve ön ayak 
kısmının dışından kapatın. Kayışlar ayağın altından geçmelidir (Şekil 5).

  sembollü ikinci kayışı topuğun dışından ayağın altına doğru çekin ve ön ayak kısmının iç 
tarafında kapatın (Şekil 6). Ön ayak kısmındaki  sembollü tırnağın kapatılması gerekiyorsa 
bu işlem bu tırnağın altından yapılabilir. Zaten yerine sabitlenmişse gevşetilmelidir.  
sembollü tırnağın sıkıca takılı kaldığından emin olun. 

YIKAMA TALİMATLARI 
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Hijyeni sağlamak ve desteğin kullanım ömrünü en üst düzeye çıkarmak için yıkama talimatlarına 
uyarak düzenli olarak yıkamak önemlidir. 
Desteği uzun bir süre boyunca kullanmayacaksanız saklamadan önce yıkayıp kurutmanız önerilir.
Yıkamadan önce desteği ve diğer kıyafetleri korumak için cırtcırtlı bağlantı elemanlarını kapatın.
Destek, hassas bir yıkama programında veya elde en fazla 30 °C sıcaklıkta yıkanabilir. 
Yıkama sırasında ağartıcı veya yumuşatıcı kullanmayın.
Hassas sıkma-kurutma programı kullanılabilir. Bu işlemden sonra desteği havada kuruması için 
asın (ısıtıcının yanında veya kurutucuda değil).
Cırt cırtlı bağlantının bir fırça ile temizlenmesi tavsiye edilir.

ÖNEMLİ 
• Push desteğinizin doğru kullanımı için bir doktor veya terapist tarafından tanı konulması 

gerekebilir.

• Örneğin diyabet nedeniyle ayağın hassasiyeti azalmışsa bir tıp uzmanı 
tarafından değerlendirme yapılması gerekir.

• Ödem durumunda, destek uygun olmayabilir. Önce bir tıp uzmanına danışın.
• Aşağıdaki durumlarda ayak desteğini çıkarmak, ayarlamak veya semptomlar 

ortadan kalkana kadar kullanmayı bırakmak önemlidir: kramplar, karıncalanma, 
uyuşma, kan dolaşımının azalması, ayak parmaklarında uyuşma, ön ayak 
çevresinde aşırı baskıya bağlı ağrı.

• Plantar fasiitin iyileşme döneminde yüksek topuklu (3 cm'den fazla) ayakkabıların giyilmesi 
önerilmez. Bu nedenle desteğin yüksek topuklu ayakkabılarla birlikte giyilmesi test 
edilmemiştir ve önerilmemektedir.

• Desteğin ömrünü kısaltabileceğinden, desteğin tuzlu veya klorlu suda kullanılması tavsiye 
edilmez.

• Push destekler, hasar görmemiş cilt üzerine giyilmek üzere tasarlanmıştır. Cilt hasar görmüşse 
cildin önce uygun materyallerle kapatılması gerekir.

• Desteğin 6 saatten fazla giyilmesi durumunda yeniden uygulanması tavsiye edilir.
• Takma talimatlarını daha sonra okuyabilmeniz için ürün bilgilerini mutlaka saklayın.
• Her kullanımdan önce parçalarda veya dikişlerde aşınma ya da eskime belirtisi olup 

olmadığını görmek için desteğinizi kontrol edin. Desteğinizin optimum işlevi yalnızca ürün 
tamamen sağlamsa garanti edilir.

• Düzgün çalışması için desteğin doğru şekilde takıldığından emin olun. Ağrı her zaman bir 
uyarı işaretidir. Sürekli ağrı veya semptomların kötüleşmesi durumunda, bakımınızdan 
sorumlu doktora veya terapiste danışmanız tavsiye edilir.

• Optimum işlev ve kullanım rahatlığı için desteğin tam olarak oturduğundan emin olun. 
Beden tablosunu kullanın, gerekirse bir uzmandan ölçünüzü almasını isteyin ve kullanmadan 
önce desteği deneyin.

• Tıbbi cihazlara ilişkin (AB) 2017/745 sayılı Tüzük uyarınca kullanıcı, ürünle ilgili her türlü ciddi 
olayı üreticiye ve kullanıcının bulunduğu AB Üye Devletindeki yetkili makama bildirmelidir.

Push®, Nea International bv’nin tescilli ticari markasıdır

中文 ( cn )УКРАЇНСЬКА ) uk (УКРАЇНСЬКА ) uk ( LIETUVIŲ ) lt ( LATVIEŠU ) lv ( TÜRKÇE ) tr (

Material composition 

Polyester 44 %

Polyamide 26 %

Polyurethane 18 %

Elastane 4 %

Others 8 %

Contains latex 
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